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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Griffbereich

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europiischen
Gemeinschaft.

I =2 O T Bt )

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Einschalten

Ausschalten

Erzeugnis mit doppelter oder verstdrkter Isolierung

Stahl

Aluminium

Kunststoff

Kleine Hubzahl

GroBe Hubzahl

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
(Ax - Zx) Kennzeichnung fiir interne Zwecke
Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
Py W W Leistungsaufnahme
P W w Leistungsabgabe
ng /min, min'1, rpm, /min Leerlaufhubzahl
r/min
ng m/min m/min Schneidgeschwindigkeit
U \ \4 Bemessungsspannung
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Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
f Hz Hz Frequenz
M. mm mm MaB, metrisches Gewinde
(%] mm mm Durchmesser eines runden Teils
= ) Fe 400 mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 400 N/mm?
= 97, Fe 600 mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 600 N/mm?
= ) Fe 800 mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 800 N/mm?
na (% Al250 mm mm max. Werkzstoffdicke in Aluminium bis

250 N/mm
mm mm Durchmesser der Vorbohrung fiir Innenaus-

schnitte

Kurvenradius innen, mindestens

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Schalldruckpegel

Lo dB dB Schallleistungspegel

Lpcpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

K. Unsicherheit

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)

a, m/s? m/s? Schwingungsemissionswert

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem Sl.

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
tiberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:
handgefiihrter Blechknabber zum Schneiden von Ble-
chen, fiir Ausschnitte und enge Kurven mit den von
FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zubehor
ohne Wasserzufuhr in wettergeschiitzter Umgebung.
Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfiihrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tiberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich tiber den
von |hnen benutzten Generator.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Benutzen Sie mit dem Gerit gelieferte Zusatzhandgriffe.
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiih-
ren.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhélt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Die Einsatzwerkzeuge sind scharf. Bringen Sie lhre
Hand nie in die Ndhe der Einsatzwerkzeuge. Beriihren
der Einsatzwerkzeuge kann zu Verletzungen fiihren.

Sichern Sie den Arbeitshereich und die Fliche darunter
wenn Sie in der Hohe arbeiten vor herabfallenden Spa-
nen und dem Elektrowerkzeug selbst. Herabfallende
Gegenstinde kénnen zu Verletzungen fiihren.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstiick ist sicherer gehalten als in
Ihrer Hand.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag.
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Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehér auf lhr Elektrowerkzeug passt.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsioffnungen des
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen.
Das Motorgeblise zieht Staub in das Gehiuse. Dies
kann bei tibermaBiger Ansammlung von Metallstaub
elektrische Gefihrdungen verursachen.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
iiber einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Schwingungs- und Gerduschemissionswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-

und Gerduschemissionswerte sind entsprechend einem

in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen wor-
den und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich
auch fiir eine vorldufige Einschdtzung der Schwingungs-
und Geriduschbelastung.

A Die angegebenen Schwingungs- und Geriusch-
emissionswerte reprasentieren die hauptsich-
lichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere

Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen

oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen

die Schwingungsgesamtwerte und die Gerduschemissi-
onswerte abweichen. Dies kann die Schwingungs- und

Gerduschbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhchen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungs- und

Gerduschbelastung sollten auch die Zeiten beriicksich-

tigt werden, in denen das Gerit abgeschaltet ist oder

zwar liuft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies
kann die Schwingungs- und Geriuschbelastung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

A Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen und Geriuschen fest wie zum Bei-
spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hénde,
Organisation der Arbeitsabliufe.

Bedienungshinweise.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet
gegen das Werkstiick.
Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Schneiden
méglichst senkrecht zur Werkstiickoberfliche.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit
leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub
verringert die Standzeit der Einsatzwerkzeuge erheb-
lich.
Betreiben Sie das Elektrowerkzeug im Dauerbetrieb
nur in der hdchsten Hubzahlstufe (6) (siehe Seite 6).
Die Hubzahlstufen (1 ... 5) sind lediglich fiir kurzzeitige
Schnitte, bei denen z. B. ein exaktes Schneiden entlang
einer Schnittlinie erforderlich ist, zu benutzen. Dies gilt
im Besonderen fiir Arbeiten mit Materialien mit der
maximal méglichen Werkstoffdicke.

Schneiden Sie Bleche nicht an SchweiBstellen. Schnei-
den Sie keine mehrlagigen Bleche, welche die maximale
Werkstoffdicke iiberschreiten.

Zur Erhéhung der Standzeit von Stempel und Matrize

wird empfohlen entlang der geplanten Schnittlinie ein

Gleitmittel aufzutragen:

= fiir Schnitte in Stahlblech: Schneidpaste oder
Schneidal,

= fir Schnitte in Aluminium: Petroleum.

Zum Ausknabbern eines Innenausschnitts ist eine Vor-
bohrung notwendig, Durchmesser der Bohrung siehe
»Technische Daten®.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug erst aus, nachdem Sie
es aus der Schnittspur gezogen haben.

Das Anzeichen fiir abgenutzte Stempel und Matrizen ist
eine deutlich gestiegene notwendige Vorschubkraft bei
geringerem Arbeitsfortschritt.

Der Stempel - nicht die Matrize - kann nachgeschliffen
werden, falls die Linge des nachgeschliffenen Stempels
die Mindestlinge fiir die Matrize nicht unterschreitet.

Matrize Mindestlange des Stempels
BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

31309094001 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109002 58,8 mm

31309107 000 56,5 mm
31309108008 nicht nachschleifbar

BLK3.5E (**): Beim Knabbern nach Schablone wird die
Schablone mit dem unteren zylindrischen Teil der
Stempelfiihrung abgetastet. Der Abstand zwischen
Schablone und der tatsichlichen Schneidkante betrigt
2,5 mm.

Die Schablone sollte mindestens 2 mm stark sein, die
Gesamtstirke von Schablone und Werkstiick darf

5,5 mm nicht iiberschreiten.

Ausstattung

Der Wiederanlaufschutz verhindert, dass das Elek-
trowerkzeug selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend
des Betriebes die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug aus,
tiberpriifen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie das
Elektrowerkzeug anschlieBend wieder ein.

Die elektronische Hubzahlvorwahl erméglicht die
Anpassung der Drehzahl fiir den jeweiligen Anwen-
dungsfall und das dafiir verwendete Einsatzwerkzeug.
Das Elektrowerkzeug ist mit einem Uberlast- und Blo-
ckierschutz ausgestattet. Bei Uberlast oder Blockieren
des Einsatzwerkzeugs wird die Stromzufuhr unterbro-
chen. Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug
aus, entfernen Sie es vom Werkstiick und tiberpriifen
Sie das Einsatzwerkzeug. Schalten Sie anschlieBend das
Elektrowerkzeug wieder ein.
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Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
@ bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger

Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und &lfreier Druckluft aus und
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor.

Fetten Sie die Gleitflichen zwischen Matrizentrd-
ger und Stempel leicht ein.

Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschidigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Folgende Teile kinnen Sie hei Bedarf selbst austau-
schen: Einsatzwerkzeuge

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gilltigkeit.

Die Firma FEIN erklartin alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschligigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehér einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.



Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Gripping surface

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European
Community.

I =2 O T Bt )

CA

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
Wales, Scotland).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Switching on

Switching off

Product with double or reinforced insulation

Steel

Aluminium

Plastic

%rww@@ml

Low stroke rate

izl

High stroke rate

(**) May contain numbers and letters

(Ax - Zx) Marking for internal purposes

Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national

Py W w Power input

P, W w Output

ng /min, min", rpm, rpm Stroke rate at no-load
r/min

ng m/min m/min Cutting speed
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Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national

U \ \' Rated voltage
f Hz Hz Frequency
M.. mm mm Size of metric thread
%] mm mm Diameter of a round part

Fe 400 mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to
*% 400 N/mmzp

Fe 600 mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to
* 600 N/mmzp
= ﬂ Fe 800 mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to

800 N/mmzp

Al 250 mm mm Max. work-piece thickness for aluminium with up
* @ 250 N/mmzl:>
s mm mm Diameter of pilot-drill for inside cut-outs

Min. inside curve radius

Weight according to EPTA-Procedure 01

Lon dB dB Sound pressure level
Ly dB dB Sound power level
Lycpeak dB dB Peak sound pressure level
K.. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to EN 62841
(vector sum of three directions)
a, m/s? m/s? Vibrational emission value
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, | Basic and derived units of measurement from the
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |[international system of units SI.
min, m/s2 min, m/s
For your safety_ This power tool is also suitable for use with AC gener-

& WARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General
Safety Instructions” (document number
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should
be kept for later use and enclosed with the power tool,
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial
safety regulations.

Intended use of the power tool:
Hand-guided nibbler for cutting sheet metal, cut-outs
and tight curves in weather-protected environments
without water supply using the application tools and
accessories recommended by FEIN.

ators with sufficient power output that correspond to
the Standard I1SO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.

Special safety instructions.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

The application tools are sharp. Never place your hand

near the application tools. Touching application tools
can lead to injuries.
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When working at height, secure the work area and the
area helow it from falling chips and the power tool
itself. Falling objects can lead to injuries.

Secure the work piece firmly. A work piece that is
gripped tightly in a clamping device or vice, is more
secure than if held by hand.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because
an accessory fits your power tool.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always be supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Vibration and noise emission values
The vibration and noise emission values given in these
instructions have been measured according to a meas-
urement method standardised in EN 62841 and can be
used to compare power tools with each other. They are
also suitable for a preliminary assessment of vibration
and noise exposure.
A The given vibration and noise emission values rep-
resent the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for other applica-
tions, with deviating application tools or insufficient
maintenance, the overall vibration values and the noise
emission values may differ. This can significantly
increase the vibration and noise exposure over the total
working period.
For an accurate estimation of vibration and noise expo-
sure, the durations when the equipment is switched off
or running but not actually in use should also be taken
into account. This may significantly reduce the vibration
and noise exposure over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration and noise
such as: Maintain the power tool and the accesso-
ries, keep the hands warm, organization of work
patterns.

Operating Instructions.
Guide the power tool toward the work piece only
when switched on.
While cutting, hold the power tool as upright as possi-
ble to the work-piece surface.
Guide the power tool uniformly and with light feed in
the cutting direction. Excessive feed reduces the tool
life of the application tools.
Operate the power tool in continuous operation only
at the highest stroke rate setting (6) (see page 6).

The stroke rate settings (1 ... 5) are to be used only for
brief cuts where, for example, exact cutting along a cut-
ting line is required. This applies in particular to work
with materials with the maximum possible material
thickness.

Do not cut steel sheets where welded. Do not cut lay-
ered sheets exceeding the max. work-piece thickness.

To increase the tool life of punch and die, it is recom-
mended to apply a lubricating agent alongside the
intended cutting line:

= For cuts in steel sheet: Cutting paste or cutting oil,
= For cuts in aluminium: Petroleum.

For inside cuts, a pilot hole is required; see “Technical
Data” for diameters.

Do not switch the power tool off until after having
removed it from the cutting path.

The symptom for worn punches and dies are a clearly
increased feed force at lower working progress.

The punch - not the die - can be reground as long as
the length of the reground punch does not fall below
the minimum die length.

Die Minimum punch length
BLK3.5E (**):

31309093003 51.5 mm
31309094001 51.5 mm

BLK5.0E (**):

31309109002 58.8 mm
31309107000 56.5 mm

31309108008 can not be reground

BLK3.5E (**): For template cuts, the template is traced
via the lower cylindrical part of the punch guide. The
clearance between template and the actual cutting edge
is 2.5 mm.

The template should be at least 2 mm thick; the total
thickness of template and work piece may not exceed
5.5 mm.

Features

The restarting protection prevents the power tool from
automatically restarting if the power supply is inter-
rupted during operation. In this case, switch off the
power tool, check the power supply and then switch
the power tool on again.

The electronic stroke rate preselection enables the
speed to be adapted to the respective application and
the respective application tool.

The power tool is fitted with overload and blocking
protection. In case of overload or blocking of the appli-
cation tool, the power supply is interrupted. In this
case, switch the power tool off, remove it from the
workpiece and check the application tool. Afterwards,
switch the power tool on again.
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Repair and customer service.

When working metal under extreme oper-
@ ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power
tool. The total insulation of the power tool can be
impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air, and connect a residual current device
(RCD) on the line side.
Lightly grease the sliding surfaces between die
holder and punch.
Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.
When the machine's power supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
If required, you can change the following parts your-
self: Application tools

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
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Traduction de la notice originale.

Symbholes, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe

Explication

%)

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures di a un démarrage non intentionné de Ioutil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

e e e

Poignée

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de I'Union Européenne.

Confirme la conformité de PPoutil électrique aux directives de la Grande Bretagne
(Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la
protection de I’environnement.

Mise en marche

Arrét

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Acier

Aluminium

Matiére plastique

Basse cadence de coupe

Haute cadence de coupe

@O
(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
(Ax - Zx) Marquage interne
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Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
Py W W Puissance absorbée
P, W W Puissance utile
ng /min, min'1, rpm, tr/min Nombre de courses a vide
r/min
ng m/min m/min Vitesse de coupe
U \ \' Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
M... mm mm Dimension, filetage métrique
(%] mm mm Diamétre d’un élément
=@ 57 Fe 400 mm mm Egzgsﬁe/umrn:}ax. du matériau en acier jusqu’a
. . .. ”
=@ 97, Fe 600 mm mm Ega(l)ls'fle;l;:n?}ax. du matériau en acier jusqu’a
= ) Fe 800 mm mm ggzls’f;l;:n:gax du matériau en acier jusqu’a
= @ Al 250 mm mm Epaisseur n}ax. du matériau en aluminium jusqu’a
250 N/mm
s mm mm Diamétre d’insertion
@ mm mm Rayon intérieur pour découpes curvilignes, min.
i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
Lon dB dB Niveau de pression acoustique
Loy dB dB Niveau d’intensité acoustique
Lycpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K.. Incertitude
a m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841
(somme vectorielle des trois axes directionnels)
a, m/s? m/s? Valeur d’émission vibratoire
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C,dB, |W, Hz, N, °C, dB, |international SI.
min, m/s2 min, m/s

Pour votre sécurite.
A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
Ne pas utiliser cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris totalement cette
notice d’utilisation ainsi que les « Instructions
générales de sécurité » (réf. documents
341 30 465 06 0). Conserver ces documents pour une
utilisation ultérieure et les joindre a 'outil électrique en
cas de transmission ou de vente a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

Grignoteuse portative pour découpe 2 sec de téles de
maniere rectiligne ou en courbe de trés faible rayon a
I’abri des intempéries, avec les embouts et douilles et
les accessoires autorisés par FEIN.

Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme ISO 8528, classe de
modele G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, s’informer sur le groupe électrogéne utilisé.

Instructions particuliéres de sécurité.

Utilisez la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Ioutil. La perte de contréle peut provoquer des blessu-
res.

Porter un équipement de protection individuelle. En

fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque anti-poussiéres, des pro-
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tections auditives, des gants et un tablier pouvant vous
protéger des projections de fragments abrasifs ou des
piéces a travailler. La protection oculaire doit &tre
capable d’arréter les débris volants produits par les
diverses opérations. Le masque anti-poussiéres ou le
masque respiratoire doit pouvoir filtrer les particules
générées lors de I'utilisation de I'appareil. L’exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de I'audition.

Les embouts et douilles sont tranchants, Ne jamais pla-
cer votre main a proximité des embouts et douilles.
Toucher les embouts et douilles peut entrainer des
blessures.

Protéger la zone de travail et la surface en dessous, lors
de travaux en hauteur, des chutes de copeaux et de
I’outil électrique lui-méme. Les chutes d’objets peuvent
provoquer des blessures.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce 4 travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de maniére
plus stire que si elle est seulement tenue de la main.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.

N'utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse étre
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de
Ioutil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussiére a I'intérieur
du carter. Une trop grande quantité de poussiére de
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Avant la mise en service, s’assurer que le cable de rac-
cordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faire toujours fonctionner I'outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Valeurs d’émission de vibrations et de bruit
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit indi-
quées dans ces instructions d’utilisation ont été mesu-
rées conformément a la norme EN 62841 et peuvent
&tre utilisées pour une comparaison d’outils électri-
ques. Elles sont également appropriées pour une esti-
mation préliminaire de la sollicitation vibratoire et
acoustique.
Les valeurs d’émission de vibrations et de bruit
indiquées représentent les principales applications
de Poutil électrique.
Si Poutil électrique est cependant utilisé pour d’autres
applications, avec d’autres accessoires ou avec un entre-
tien non approprié, les valeurs totales d’émission de
vibrations et les valeurs d’émission de bruit peuvent
&tre différentes. Ceci peut augmenter considérable-
ment la sollicitation vibratoire et acoustique pendant
toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire
et acoustique, il est recommandé de prendre aussi en

considération les espaces de temps pendant lesquels

I’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais pas

vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement la

sollicitation vibratoire et acoustique pendant toute la
durée du travail.

A Déterminer des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger I'utilisateur des effets de
vibrations et de bruits, telles que par exemple :
entretien de I'outil électrique et des accessoires,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.

Instructions d’utilisation.

Ne guider I’outil électrirque contre la piéce a tra-
vailler que lorsque I’appareil est en marche.
Durant la coupe, tenir Poutil électrique bien perpendi-

culairement par rapport 2 la surface de la piece.
Guider P'outil électrique uniformément et en effectuant
une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de
vie des embouts et douilles.

En fonctionnement continu, n’utiliser I'outil électrique
qu’avec le nombre de courses le plus élevé (6) (voir
page 6).

Les nombres de courses (1 ... 5) ne doivent étre utilisés
que pour des coupes courtes, par ex. lorsqu’il est
nécessaire de couper avec précision le long d’une ligne
de coupe. Cela vaut en particulier pour les travaux avec
des matériaux d’une épaisseur maximale possible.

Ne pas couper les téles a I'endroit des soudures. Ne pas
couper de tbles superposées dont |’épaisseur totale
dépasse I’épaisseur maximale prévue.

Pour augmenter la durée de vie de la matrice et du

poingon, il est recommandé d’appliquer du lubrifiant le

long de la coupe prévue :

= pour les coupes dans la téle d’acier : pate de coupe
ou huile de coupe,

= pour les coupes dans I'aluminium : pétrole lampant.

Pour les découpes en cceur de tble, pour le diamétre
d’insertion de la matrice voir « Caractéristiques
techniques ».

N’arréter 'outil électrique qu’apres I'avoir retiré de la
trace de coupe.

Une dégradation de la vitesse de coupe laisse présager
une usure du poingon et la matrice.

Il est possible de réaffter le poingon - pas la matrice -
si la longueur du poingon réaffiité n’est pas inférieure a
la longueur minimum de la matrice.

Matrice Longueur min. du poingon

BLK3.5E (**) :

31309093003 51,5 mm
31309 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0E (**) :

31309 109 00 2 58,8 mm
31309107 00 0 56,5 mm

31309108008 ne peut pas &tre réaffaté
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BLK3.5E (**) : Lorsqu’un gabarit de découpe est utilisé,
la grignoteuse sera guidée contre le gabarit par la colle-
rette supérieure du porte matrice. La distance entre le
gabarit et le bord réellement coupé est de 2,5 mm.
Pour le gabarit, une épaisseur de 2 mm min. est recom-
mandée. L’épaisseur totale du gabarit et de la piéce ne
doit pas dépasser 5,5 mm.

Equipement

Le dispositif de protection contre un redémarrage
intempestif empéche 'outil électrique de redémarrer
automatiquement si I’'alimentation électrique a été
interrompue pendant le fonctionnement. Dans un tel
cas, arréter Poutil électrique, corriger I'alimentation en
courant et remettre P'outil électrique en marche.

La présélection électronique du nombre de courses per-
met d’adapter la vitesse de rotation a I'application et a
Poutil utilisé.

L’outil électrique est doté d’une protection contre les
surcharges et une protection anti-blocage. Dans le cas
d’une surcharge ou si les embouts et douilles se blo-
quaient, I’alimentation en courant est interrompue.
Dans un tel cas, arrétez I'outil électrique, retirez-le de
la piéce et contrélez-le. Ensuite, remettre I'outil électri-
que en marche.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrémes, il
@ est possible, lorsqu’on travaille des métaux,

que des poussiéres conductrices se déposent
a l'intérieur de 'outil électrique. La double isolation de
Poutil électrique peut ainsi &tre endommagée. Souffler
souvent de I'air comprimé sec et sans huile dans P'inté-
rieur de l'outil électrique a travers les ouies de ventila-
tion et placer un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD) en amont.

Enduire légérement de graisse les surfaces de

@ contact entre le poingon et le porte-matrice.
Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminer les produits contami-
nés par I'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
Pamiante.
Si le cdble d’alimentation de I'outil électrique est
endommagg, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.
Si nécessaire, on peut remplacer soi-méme les élé-
ments suivants : Outlis d’application

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ol le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

I se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

Déclaration de conformité

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de ’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de ’'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de I’'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique auprés de :

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protection de I’environnement,
recyclage.

Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
’environnement.



£ >

Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simhbolo

Descrizione

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di
sicurezza devono essere lette assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione ¢& vietata.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario
dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Settore di presa

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
Galles, Scozia).

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

MIQ%Rm@@@ ®0> e

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Accensione

Spegnimento

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato

Acciaio

Alluminio

Plastica

Numero di corse basso

Numero di corse alto

FO

(**) pud contenere cifre o lettere

(Ax - Zx) Contrassegno per uso interno

Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione

Py W W Potenza assorbita nominale
P, W W Potenza resa
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Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione
ny /min, min”!, rpm, | g/min Numero di corse a vuoto
r/min
ng m/min m/min Velocita di taglio
U A \' Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza
M. mm mm Misura, filettatura metrica
%] mm mm Diametro di un componente rotondo
= 97, Fe 400 mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a
400 N/mm?
= ) Fe 600 mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a
600 N/mm?
= 97, Fe 800 mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a
800 N/mm?
= [ A 250 mm mm Spessore max. del materiale in alluminio fino a
250 N/mm?
= mm mm Diametro del foro di partenza per tagli in centro
lamiera
mm mm Raggio di curvatura interno, almeno di

Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Livello di pressione acustica

Lya dB dB Livello di potenza acustica

Lpcpeak dB dB Livello di pressione acustica picco

K.. Non determinato

a m/s? m/s? Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)

a, m/s? m/s? Valore di emissione oscillazioni

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
internazionale SI.

Per la Vostra sicurezza.
& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

roditrice per I'utilizzo manuale per taglio di lamiere, per
ritagli e curve strette con inserti ed accessori consigliati
dalla FEIN senza I'impiego diacqua in ambiente protetto
dagli agenti atmosferici.

Questo elettroutensile & pensato anche per 'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.

Norme speciali di sicurezza.

Utilizzare le impugnature supplementari fornite insieme
all’elettroutensile. La perdita di controllo dell’elettrou-
tensile pud comportare il pericolo di incidenti.

Indossare abhigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
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maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi ¢ il pericolo di perdere
I'udito.

Gli accessori sono affilati. Non avvicinare mai la mano
agli accessori. Toccare gli accessori pud causare
lesioni.

In caso di lavori in altezza assicurare il settore opera-
tivo e la superficie sottostante da trucioli che cadono e
dall'elettroutensile stesso. Oggetti che cadono pos-
sono causare lesioni.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio &
piti sicuro che se tenuto con la semplice mano.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile.
Un funzionamento sicuro non & assicurato dal semplice
fatto che le misure di un accessorio combacino con il
Vostro elettroutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo pud cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica,
pericoli elettrici.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di

30 mA oppure inferiore.

Valori di emissione oscillazioni e valori di emis-
sione di rumori
| valori di emissione oscillazioni e i valori di emissione
di rumori indicati nelle presenti istruzioni & stato rile-
vato seguendo una procedura di misurazione conforme
alla norma EN 62841 e possono essere utilizzati per
confrontare gli elettroutensili. Gli stessi sono idonei
anche per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni e dell'inquinamento acustico.
| valori di emissione oscillazioni e valori di emis-
sione di rumori indicati rappresentano gli impieghi
principali dell'elettroutensile.
Qualora I'elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure con
manutenzione insufficiente, i valori di emissione oscilla-
zioni e valori di emissione di rumori possono differire.
Questo pud aumentare sensibilmente la sollecitazione

da vibrazioni e I'inquinamento acustico per l'intero

periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibra-

zioni e dell'inquinamento acustico bisognerebbe consi-

derare anche i tempi in cui I'apparecchio & spento
oppure & acceso ma non ¢ utilizzato effettivamente.

Questo pud ridurre sensibilmente la sollecitazione da

vibrazioni e I'inquinamento acustico per l'intero

periodo di tempo operativo.

A Adottare misure di sicurezza supplementari per la
protezione dell'operatore dall'effetto delle vibra-
zioni e dei rumori come ad es.: manutenzione
dell'elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Istruzioni per I'uso.

Condurre I’elettroutensile solamente acceso
verso il pezzo in lavorazione.

Durante il taglio tenere I'elettroutensile possibilmente
in modo verticale rispetto alla superficie del pezzo in
lavorazione.

Condurre I’elettroutensile in modo uniforme e con leg-
gera spinta in direzione di taglio. Un avanzamento
troppo veloce riduce sensibilmente la durata degli
accessori.

Utilizzare 'elettroutensile in funzionamento continuo
solamente al massimo livello di numero di corse (6)
(vedi pagina 6).

I livelli di numero di corse (1 ... 5) sono da utilizzare
solo per tagli brevi nei quali & necessario ad es. un taglio
esatto lungo una linea di taglio. Questo vale in modo
particolare per lavori con materiali con il massimo spes-
sore possibile del materiale.

Non tagliare lamiere ai punti di saldatura. Non tagliare
lamiere a piu strati che superano lo spessore massimo
del materiale.

Per aumentare la durata di punzone e matrice si consi-
glia di applicare un lubrificante lungo la linea di taglio

prevista:
= per tagli in lamiera d’acciaio: pasta da taglio oppure
olio da taglio,

= per tagli in alluminio: petrolio.

Per tagli in centro lamiera & necessario eseguire prima
un foro di partenza, diametro del foro vedi «Dati tec-
nici».

Spegnere Ielettroutensile solamente dopo averlo
estratto dalla traccia di taglio.

L’indicazione per punzoni e matrici usurati & la forza di
avanzamento necessaria sensibilmente aumentata con
limitato avanzamento del lavoro.

Il punzone - non la matrice - pud essere riaffilato se la
lunghezza minima del punzone riaffilato non supera la
lunghezza minima per la matrice.

Matrice Lunghezza minima del punzone

BLK3.5E (**):

31309093003 |51,5mm

31309094001

51,5 mm
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Matrice

BLK5.0E (**):
31309109002
31309107000
31309108008

Lunghezza minima del punzone

58,8 mm
56,5 mm

non riaffilabile

BLK3.5E (**): In caso di taglio seguendo una sagoma, la
sagoma viene seguita con la parte inferiore cilindrica
della guida del punzone. La distanza tra la sagoma e
Ieffettivo bordo di taglio & di 2,5 mm.

La sagoma dovrebbe avere uno spessore minimo di

2 mm, lo spessore complessivo di sagoma e pezzo in
lavorazione non deve essere superiore a 5,5 mm.

Dotazione

La protezione contro riavviamento involontario impedi-
sce che Ielettroutensile si avvii di nuovo automatica-
mente se durante il funzionamento & stata interrotta
I’alimentazione di corrente. In questo caso spegnere
I’elettroutensile, controllare I'alimentazione di corrente
e accendere quindi nuovamente |’elettroutensile.

La preselezione elettronica del numero di corse con-
sente |'adattamento del numero di giri al rispettivo caso
d'impiego e all'accessorio utilizzato allo scopo.
L'elettroutensile & dotato di una protezione contro
sovraccarico e blocco. In caso di sovraccarico o blocco
dell'accessorio viene bloccata I'alimentazione di cor-
rente. In questo caso spegnere l'elettroutensile, rimuo-
verlo dal pezzo in lavorazione e controllare
I'accessorio. Riaccendere quindi I'elettroutensile.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
@ durante la lavorazione di metalli & possibile
che polvere conduttrice si depositi

all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile pud esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell'elettroutensile
attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa
asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore
di sicurezza (Fl).

Ingrassare leggermente le superfici di scorrimento
@ tra supporto della matrice e punzone.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile é danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o
da un Centro Assistenza autorizzato.
In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti: Utensili ad innesto

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione CE ¢é valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo I'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA ¢ valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per I'uso.

Documentazione tecnica presso:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en bhegrippen.

Symhool, teken

Verklaring

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Greepoppervlak

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.

Effllgg ~QO®e e

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Inschakelen

Uitschakelen

Product met een dubbele of versterkte isolatie

Staal

Aluminium

Kunststof

Klein aantal zaagbewegingen

Groot aantal zaagbewegingen

(**) Kan cijfers of letters bevatten

(Ax - Zx) Aanduiding voor interne doeleinden

Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

Py W w Opgenomen vermogen
P W w Afgegeven vermogen
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

ny /min, min”", rpm, r/min | min"' Onbelast aantal knipbewegingen

ng m/min m/min Knipsnelheid

U \ \ Meetspanning

f Hz Hz Frequentie

M. mm mm Maat, metrische schroefdraad

(%) mm mm Diameter van een rond deel

= 97, Fe 400 mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 400 N/mm?2

= ﬂ Fe 600 mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 600 N/mm?2

= ﬂ Fe 800 mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 800 N/mm?

D @ Al 250 mm mm Max. materiaaldikte aluminium tot 250 N/mm?

mm mm Diameter van boorgat voor uitsparingen
mm mm Min. inwendige bochtenradius

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

W, Hz, N, °C, dB,

Loa dB dB Geluidsdrukniveau
Lya dB dB Geluidsvermogenniveau
Lpcpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K.. Onzekerheid
a m/s? m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841
(vectorsom van drie richtingen)
a, m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het

internationale eenhedenstelsel SI.

Voor uw veiligheid.
& WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
Handgevoerde knabbelschaar voor het snijden van
metaalplaat, voor uitsparingen en nauwe bochten, met
de door FEIN goedgekeurde inzetgereedschappen en
toebehoren zonder toevoer van water in een tegen
weersinvloeden beschermde omgeving.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondin-
gen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.



De inzetgereedschappen zijn scherp. Breng uw hand
nooit in de buurt van de inzetgereedschappen. Aanra-
ken van de inzetgereedschappen kan tot letsel leiden.

Bescherm hij werkzaamheden op hoogte het werkge-
hied en de ruimte eronder tegen vallende spaanders en
het elektrische gereedschap zelf. Vallende voorwerpen
kunnen tot letsel leiden.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw
hand.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.

Gebruik geen toebhehoren dat niet speciaal door de
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
hel en de netstekker op beschadigingen.

Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Emissiewaarden voor trillingen en geluid

De in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillings- en

geluidsemissiewaarden zijn gemeten volgens een in EN

62841 genormaliseerde meetmethode en kunnen wor-

den gebruikt om elektrische gereedschappen te verge-

lijken. Zij zijn ook geschikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen en lawaai.

A De aangegeven trillings- en geluidsemissiewaarden
vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen
van het elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap echter wordt

gebruikt voor andere toepassingen, met ander inzetge-

reedschap of bij onvoldoende onderhoud, kunnen de
totale trillingswaarden en de geluidsemissiewaarden
afwijken. Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai
over de gehele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de blootstelling

aan trillingen en geluid moet ook rekening worden

gehouden met de tijden dat het apparaat is uitgescha-
keld of draait, maar niet daadwerkelijk wordt gebruikt.

Dit kan de blootstelling aan trillingen en lawaai over de

gehele werkperiode aanzienlijk verminderen.

A Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen in om de
bediener te beschermen tegen de effecten van tril-
lingen en lawaai, zoals: onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen, warm
houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

i S
Bedieningsvoorschriften.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen inge-
schakeld naar het werkstuk.
Houd het elektrische gereedschap tijdens het knippen
zo veel mogelijk haaks op het werkstukoppervlak.
Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht
duwend in de kniprichting. Te sterk duwen vermindert
de levensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk.
Werk met het elektrische gereedschap bij continu
gebruik alleen in de hoogste toerentalstand (6)
(zie pagina 6).
Zaag met de toerentalstanden (1 ... 5) alleen gedurende
korte tijd, bijvoorbeeld nauwkeurig langs een zaaglijn.
Dit geldt in het bijzonder voor werkzaamheden met
materialen met de maximaal toegestane dikte.
Knip geen metaalplaat op plaatsen waar de plaat gelast
is. Knip geen metaalplaat in lagen die samen de maxi-
male materiaaldikte overschrijden.

Ter verlenging van de levensduur van stempels en
matrijzen wordt geadviseerd om langs de beoogde kni-
plijn een smeermiddel aan te brengen:

= voor het knippen van staalplaat: snijpasta of snijolie,
= voor het knippen van aluminium: petroleum.

Voor het uitknippen van een uitsparing moet er wor-
den voorgeboord. Zie voor de diameter van het boor-
gat de ,, Technische gegevens”.

Schakel het elektrische gereedschap pas uit nadat u het
uit het knipspoor heeft getrokken.

Het teken voor versleten stempels en matrijzen is een
duidelijk toegenomen vereiste aandrukkracht en een
geringe werksnelheid.

De stempel (niet de matrijs) kan worden geslepen als de
lengte van de geslepen stempel minstens even groot is
als de minimumlengte van de matrijs.

Matrijs Minimumiengte van de stempel
BLK3.5E (**):

31309093003 |51,5mm

31309 094 00 1 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109002 |58,8 mm

31309107000 |56,5mm

31309108008 |kan niet worden geslepen

BLK3.5E (**): Bij het knippen volgens sjabloon wordt de
sjabloon met het onderste cilindrische gedeelte van de
stempelvoering afgetast. De afstand tussen sjabloon en
feitelijke snijkant bedraagt 2,5 mm.

De sjabloon moet minstens 2 mm dik zijn. De totale
dikte van sjabloon en werkstuk mag 5,5 mm niet over-
schrijden.
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Uitvoering

De nulspanningsbeveiliging voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap zelfstandig weer gaat lopen wanneer
tijdens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken.
Schakel in dit geval het elektrische gereedschap uit,
controleer de stroomtoevoer en schakel het elektri-
sche gereedschap vervolgens weer in.

Met het elektronisch vooraf instelbare aantal zaaghe-
wegingen kunt u het toerental aan de toepassing en de
daarvoor gebruikte inzetgereedschappen aanpassen.
Het elektrische gereedschap is voorzien van een over-
belastings- en blokkeerbeveiliging. Bij overbelasting of
blokkering van het inzetgereedschap wordt de stroom-
toevoer onderbroken. Schakel in dit geval het elektri-
sche gereedschap uit, verwijder het van het werkstuk
en controleer hetinzetgereedschap. Schakel vervolgens
het elektrische gereedschap weer in.

Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden
kan bij het bewerken van metalen geleidend

stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan.

Smeer de glijvlakken tussen matrijshouder en
stempel licht in met vet.

Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.



s BB

Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo

Definicion

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Simbolo de prohibicién general. Esta accidn estd prohibida.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccion para las manos.

Area de agarre

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido
(Inglaterra, Gales, Escocia).

Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

MI% ~®e ke

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Conexion

Desconexién

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Acero

Aluminio

Plastico

N° de carreras minimo

N° de carreras maximo

(**) puede contener cifras o letras

(Ax - Zx) Identificacion para fines internos

Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion

Py w w Potencia absorbida
P \ W Potencia util
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Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion
ny /min, min", rpm, rpm N° de carreras en vacio

r/min
ng m/min m/min Velocidad de corte
U \ \' Tensién nominal
f Hz Hz Frecuencia
M. mm mm Medida, rosca métrica
%] mm mm Didametro de una pieza redonda
= 97, Fe 400 mm mm Grosor max. en acero hasta 400 N/mm?
= ) Fe 600 mm mm Grosor méx. en acero hasta 600 N/mm?
= ) Fe 800 mm mm Grosor méx. en acero hasta 800 N/mm?
= [ Al 250 mm mm Grosor max. en aluminio hasta 250 N/mm?
mm mm Diametro de taladro previo para recortes

interiores
mm mm Radio minimo interior para cortes en curva

Peso segin EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivel de presién sonora

Lya dB dB Nivel de potencia acustica

Lpcpeak dB dB Valor max. de nivel sonoro

K.. Inseguridad

a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segiin EN 62841
(suma vectorial de tres direcciones)

a, m/s? m/s? Nivel de vibraciones generadas

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
internacional de unidades SI.

Para su seguridad.
& ADVERTENCIA Lea i_ntegrame_nte es!as adve_r-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n® de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacion citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta
eléctrica:

Roedora de chapa portitil para el corte de chapa, recor-
tes interiores y cortes en curva de radio pequefio con
utiles y accesorios homologados por FEIN sin la aporta-
cién de agua.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos segun norma ISO 8528 para la clase de ejecucidn
G2. Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsion maximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Instrucciones de seguridad especiales.

Emplee las agarraderas auxiliares que se adjuntan con
el aparato. La pérdida del control puede acarrear lesio-
nes.

Utilice un equipo de proteccién personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del util o pieza.
Las gafas de proteccién deberan ser indicadas para pro-
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tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicion prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.

Los datiles estan muy afilados. Jamas aproxime su mano
a los dtiles en funcionamiento. El contacto con los utiles
le puede lesionar.

Al realizar trabajos en altura, proteja contra la caida de
virutas y de la propia herramienta eléctrica el area de
trabajo y la zona situada debajo. La caida de objetos
puede provocar lesiones.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda
sujeta de forma mucho mas segura con un dispositivo
de fijacion que con la mano.

Esta prohibido fijar rotulos o senales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién.

No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es
garantia de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periadicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
danados el cable de red y el enchufe.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Valores de emision de vibraciones y de ruido

El nivel de vibraciones y la emisién de ruido indicados

en estas instrucciones han sido determinados segun el

procedimiento de medicién fijado en la norma

EN 62841 y puede servir como base de comparacién

con otras herramientas eléctricas. También sirven para

estimar provisionalmente el nivel de exposicién a las
vibraciones y al ruido.

A Los niveles de vibracién y ruido indicados repre-
sentan las principales aplicaciones de la herra-
mienta eléctrica.

Por ello, el nivel total de vibraciones y la emision de

ruido pueden ser diferentes si la herramienta eléctrica

se utiliza en otras aplicaciones, con utiles diferentes, o

si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello

puede suponer un aumento drastico de la exposicién a

las vibraciones y al ruido durante el tiempo total de tra-

bajo.

Para determinar con exactitud el nivel de exposicion a

las vibraciones y al ruido, es necesario considerar tam-

bién aquellos tiempos en los que el aparato esté desco-
nectado, o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser
utilizado realmente. Ello puede suponer una disminu-
cion drastica de la exposicion a las vibraciones y al ruido
durante el tiempo total de trabajo.

A Fije unas medidas de seguridad adicionales para

proteger al usuario de los efectos por vibraciones
y el ruido, como por ejemplo: Mantenimiento de
la herramienta eléctrica y de los dtiles, conservar
calientes las manos, organizacion de las secuencias
de trabajo.

Indicaciones para el manejo.
Solamente aproxime la herramienta eléctrica
conectada contra la pieza de trabajo.
Al cortar mantenga la herramienta eléctrica lo més per-
pendicular posible respecto a la superficie de la pieza la
de trabajo.
Guie uniformemente la herramienta eléctrica, empujan-
dola levemente en el sentido de corte. Un avance exce-
sivo reduce considerablemente la duracién del atil.
Solo use la herramienta eléctrica en funcionamiento
continuo ajustando la etapa del n°® de carreras méximo
(6) (ver pagina 6).
Las etapas de n° de carreras (1 ... 5) solo se usaran para
efectuar cortes breves en los que, p. €j., se requiera un
corte exacto a lo largo de la linea de corte. Esto se ten-
dra en especial consideracién al trabajar materiales con
el espesor maximo.
No corte chapas en los puntos de soldadura. No corte
chapas superpuestas que excedan el grosor maximo
admisible del material.

Para aumentar la vida dtil del punzoén y de la matriz se

recomienda aplicar una sustancia lubrificante a lo largo

de la linea de corte trazada:

= Para cortes en chapa de acero: Pasta de corte o
aceite de corte,

= Para cortes en aluminio: Petréleo.

Para efectuar recortes interiores es necesario efectuar
un taladro previo del didametro indicado en los “Datos
técnicos”.

No desconecte la herramienta eléctrica hasta haberla
sacado del punto de corte.

Sintoma de que es excesivo el desgaste del punzén y de
la matriz, es el aumento considerable de la fuerza de
avance a aplicar en combinacién con una reducida pro-
gresion en el trabajo.

El punzén - no la matriz — puede reafilarse siempre que
la longitud del mismo, tras el reafilado, no sea inferior a
la longitud minima de la matriz.

Matriz Longitud minima del punzon
BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

31309094001 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109 002 58,8 mm

31309107000 56,5 mm

31309108008 No reafilable
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BLK3.5E (**): Al roer la chapa empleando una plantilla
ésta es palpada por la parte inferior cilindrica de la guia
del punzén. La separacion entre la plantilla y el borde
cortante efectivo es de 2,5 mm.

El grosor minimo de la plantilla debera ser de 2 mm, no
debiendo rebasar el grosor de la plantilla mas el de la

pieza de trabajo el grosor total de 5,5 mm.

Equipamiento

La proteccion contra rearranque evita que la herra-
mienta eléctrica se ponga a funcionar por si sola, si se
hubiese cortado la tensién de alimentacién durante su
funcionamiento. En ese caso desconecte la herramienta
eléctrica, controle la tensién de alimentacién, y vuelva a
conectarla de nuevo.

La preseleccion electronica del n° de carreras permite
adaptar las revoluciones a la aplicacién prevista y al Gtil
utilizado.

La herramienta eléctrica viene equipada con una pro-
teccion contra sobrecarga y bloqueo. En caso de una
sobrecarga o bloqueo del util se corta la alimentacién
del motor. En ese caso, desconecte la herramienta eléc-
trica, siquela de la pieza de trabajo e inspeccione el util.
A continuacién, vuelva a conectar la herramienta eléc-
trica.

Reparacion y servicio técnico.
En caso de trabajar metales bajo unas condi-
@ ciones extremas se puede llegar a depositar
polvo conductor de corriente en el interior
de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de proteccién de la herramienta
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y
exento de aceite por las rejillas de refrigeracion, y
conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-
tor diferencial (Fl).
@ Engrase ligeramente las superficies de desliza-
miento entre el portamatriz y el punzén.
Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.
En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes: Utiles

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracién UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la tltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.
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Tradugao do manual de instruces original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simhbolo, sinal

Explicacao

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugao de servigo e as
indicagGes gerais de seguranga.

Trabalhar de acordo com as indicagées dos textos ou dos graficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Simbolo geral de proibigdo. Esta agio ¢ proibida.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrério ha
perigo de lesSes devido a arranque da ferramenta elétrica.

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Superficie de preensio

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagdo as diretivas da Comunidade
Européia.

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gra-Bretanha
(Inglaterra, Pais de Gales, Escdcia).

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou
até a morte.

MI% ~QO®e e

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Ligar

Desligar

Produto com isolamento duplo ou reforgado

Aco

Aluminio

Plastico

Pequeno n° de cursos

Grande n° de cursos

(**) pode conter cifras ou letras

(Ax - Zx) Marcagdo para finalidades internas

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicacao

Py \\% w Consumo de poténcia
P W W Débito de poténcia
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Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicacao
ny /min, min", rpm, rpm N° de cursos em vazio
r/min

ng m/min m/min Velocidade de corte

U \'% \' Tensio admissivel

f Hz Hz Frequéncia

M.. mm mm Medida, rosca métrica

(%] mm mm Didmetro para uma pega redonda

= 97, Fe 400 mm mm max. espessura do material de ago com até
400 N/mm?

= ) Fe 600 mm mm méx. espessura do material de ago com até
600 N/mm

= 97, Fe 800 mm mm max. espessura do material de ago com até
800 N/mm?

= @ Al 250 mm mm méx. espessura do material de aluminio com até
250 N/mm?

= mm mm Diametro do pré-furo para recortes

Radio de curva interno, no minimo

Peso conforme EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivel de pressdo acustica
Loy dB dB Nivel da poténcia acustica
Lycpeak dB dB Méximo nivel de pressdo actstica
K.. Aceleragio
a m/s? m/s2 Valor de emissdo de oscilages conforme
EN 62841 (soma dos vetores das trés dire¢des)
a, m/s? m/s? Valor de emissdo de vibragdes
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A,mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | unidades internacional SI.
min, m/s min, m/s

Para a sua seguranca.
A ATENCAO Devem ser Iid_as todas as in_dica;:ﬁes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nao utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “IndicagSes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

roedor de chapas manual para cortar chapas, para
recortes e curvas apertadas, com as ferramentas de tra-
balho e acessérios homologados pela FEIN, sem adugio
de dgua e em dreas protegidas contra intempéries.

Esta ferramenta elétrica também é prevista para a utili-
zagdo junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugdo G2. Esta norma nio é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distor¢do nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.

Indicacoes especiais de seguranca.

Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta elétrica. A perda de controle pode provocar
lesdes.

Utilizar um equipamento de protegao pessoal. De
acordo com a aplicacao, devera utilizar uma protecao
para todo o rosto, protecao para os olhos ou éculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra po, protecao auricular, luvas de protecao ou um
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avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagbes. A mascara contra pé ou a masca-
ra de respiragdo devem ser capazes de filtrar o pé pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.

As ferramentas de trabalho sao afiadas. Nunca cologue
a mao perto das ferramentas de trabalho. Tocar nas
ferramentas de trabalho pode causar ferimentos.

Ao trabalhar em alturas, proteja a area de trabalho e a
area abaixo contra a queda de aparas e da propria fer-
ramenta elétrica. A queda de objetos pode causar feri-
mentos.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser traba-
Ihada fixa através de um dispositivo de fixagdo estd mais
firme do que segurada com as maos.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simholos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegdo contra choques elétricos.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro ndo ¢
assegurado apenas por um acessorio apropriado para a
sua ferramenta elétrica.

Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
c¢ao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira pé para dentro da
caixa da maquina. Um acimulo excessivo de p6 de
metal pode causar perigos elétricos.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
caho de rede e a ficha de rede apresentam danos.

Recomendagao: Sempre operar a ferramenta elétrica
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD)
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA
ou menos.

Valores de vibragio e emissao de ruido
Os valores de vibragio e emissio de ruido fornecidos
nestas instrugdes foram medidos de acordo com um
método de medigio padronizado em EN 62841 e
podem ser usados’para comparar uma ferramenta elé-
trica com outra. Eles também sdo adequados para uma
avaliagdo preliminar de vibragao e exposicao ao ruido.
A O:s valores especificados de vibragio e emissao de
ruido representam as principais aplicagdes da fer-
ramenta elétrica.
No entanto, se a ferramenta elétrica for usada para
outras aplicagdes, com diferentes ferramentas de traba-
lho ou em caso de manutengio insuficiente, os valores
totais de vibragdo e os valores de emissdo de ruido
podem diferir. Isso pode aumentar significativamente a
exposigdo a vibragdo e ruido durante todo o periodo de
trabalho.
Para uma avaliagdo precisa da exposigdo a vibragio e
ruido, também devem ser levados em consideragio os
momentos em que o aparelho esta desligado ou em
funcionamento, mas ndo em uso. Isso pode reduzir sig-
nificativamente a exposigdo a vibragio e ruido durante
todo o periodo de trabalho.

A Estabeleca medidas de seguranca adicionais para

proteger o operador dos efeitos de vibragio e rui-
do, tais como: Manutengio de ferramentas elétri-
cas e ferramentas de trabalho, manter as mios
aquecidas, organizagio dos processos de trabalho.

Instrucoes de servigo.

S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da

peca a ser trabalhada quando estiver ligada.
Ao cortar devera manter a ferramenta elétrica, se pos-
sivel, na vertical em relagdo a superficie da pega a ser
trabalhada.
Conduzir a ferramenta elétrica uniformemente e com
avango moderado no sentido de corte. Um avango
demasiado reduz sensivelmente a vida util da ferra-
menta de trabalho.
No funcionamento continuo, a ferramenta elétrica sé
deve ser operada no no nivel mais alto de nimeros de
cursos (6) (veja pagina 6).
Os niveis de nimeros de cursos (1 ... 5) sé devem ser
usados para cortes de curto prazo, onde por ex. é
necessario um corte exato ao longo de uma linha de
corte. Isto aplica-se em particular ao trabalho com
materiais com a maxima espessura possivel do material.
Nao cortar chapas nos cordSes de solda. Nao cortar
chapas de varias camadas que ultrapassem a maxima
espessura de material.

Para aumentar a vida (til de pungao e matriz é reco-

mendavel aplicar um lubrificante ao longo da linha de

corte planejada:

= para cortes em chapas de ago: Pasta de corte ou
Sleo de corte,

= para cortes em aluminio: Petréleo.

Para roer um recorte interior € necessario um marcar o
furo, o didmetro do furo encontra-se nos “Dados téc-
nicos”.

S6 desligar a ferramenta elétrica depois de tird-la da
linha de corte.

O sinal de pungdes e matrizes gastos ¢ a necessidade de
um avango cada vez mais alto com um resultado de tra-
balho reduzido.

O pungio - ndo a matriz - pode ser reafiado, se o com-
primento do pungio reafiado nao for inferior ao com-
primento minimo da matriz.

Matriz I:nmp~rimento minimo do
puncao

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

31309 094 00 1 51,5 mm

BLKS.0E (**):

31309109002 58,8 mm

31309107 000 56,5 mm

31309108008 nio pode ser reafiado
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BLK3.5E (**): Ao roer conforme um gabarito, o gabarito
¢é explorado com a parte inferior do cilindro do guia do
pungao. A distancia entre o gabarito e a verdadeira linha
de corte é de 2,5 mm.

O gabarito deveria ter no minimo 2 mm de espessura,
a espessura total do gabarito e da pega a ser trabalhada
ndo deve ultrapassar 5,5 mm.

Equipamento

A protecao contra reinicio evita que a ferramenta elétri-
ca reinicie automaticamente se o fornecimento de ener-
gia for interrompido durante a operagio. Neste caso,
desligue a ferramenta elétrica, verifique a alimentagio
elétrica e volte a ligar a ferramenta elétrica.

A pré-selecao eletronica do nimero de cursos permite
a adaptagao do nimero de rotagdes a respectiva aplica-
¢do e a ferramenta de trabalho utilizada para isso.

A ferramenta elétrica estd equipada com uma protecao
contra sobrecarga e hloqueio. A alimentagao elétrica é
interrompida em caso de sobrecarga ou bloqueio da
ferramenta de trabalho. Neste caso, deve-se desligar a
ferramenta elétrica, retira-la da pega de trabalho e veri-
ficar a ferramenta de trabalho. Em seguida, deve-se ligar
novamente a ferramenta elétrica.

Manutencao e servico poés-venda.

Em condigdes extremas é possivel que se
@ possa instalar pé condutivel dentro da ferra-
menta elétrica durante o processamento de

metais. O isolamento protetor da ferramenta elétrica
pode ser prejudicado. Soprar frequentemente o inte-
rior da ferramenta elétrica através das ranhuras de ven-
tilagdo com ar comprimido seco e livre de dleo e
conectar um disjuntor de corrente residual (Fl) a mon-
tante.

Lubrificar as superficies de deslize entre o porta-

matriz e o pungdo.
Produtos que entraram em contacto com asbesto nio
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.
Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver
danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou
pelo seu representante.
As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de aplicagdo

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢é vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugdo de servigo.

Declaracao de conformidade.

A Declaracgao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagdo Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaragao UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escdcia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Ses indicadas na Ultima péagina desta instrugio de ser-
vigo.

Documentagio técnica em:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.



MeTtdappuon TV auBevTIKAV 0dnyIdvV AiToupyiag

XopfoAa mou XpnoIPONOIOUVTEI, CUVTOPOYPUW@IEC Kol 0pol.

ZuppoAo,
XapaxTnpag

Eppnveia

Na diaBacete omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaea, Tig odnyieg xpnong kat Tig
utrodeifelg acpaleiag.

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1 oTa ypagika!

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1 oTa ypagika!

levikd amayopeuTikd cUpPohro. H evépyeia auTh) ammayopeleTal.

Byahte To @ig ammd Tnv mpila Tpiv ekTeAECETE TO eMOpEVO Prina. Ala@opeTika UTTAPYEL
kivduvog Tpaupariopou e€attiag plag evdexopevng abEAnTNg exkivnong Tou
nAekTpikol epyaheiou.

Popare MpooTareuTika yuahid karda tn didpkela Tng epyaciag oag.

Ddopare wraomideg kara Tn didpkela TNG epyaciag oag.

Orav epyaleoTe va opdre TPOOTATEUTIKA YavTLA.

Emeaveia ouykparnong

BeBawwvel T cuppdppwon Tou nAexTpicol epyaleiou pe Tig 0dnyieg TG Eupwraikng
KowétnTtag.

BeBaiver T cuppdppwonn Tou nhekTpikou epyaleiou pe Tig odnyieg Tng M. Bpetaviag
(AyyAia, Oualia, XkwrTia).

H umédei&n autr| emonpaivel ia mbavr| mkiviuvn kaTraoTacn Tou Popei va
odnynoel oe coPapoug Tpaupartiopolg i) oto Bavaro.

?Xﬁlgg ~®e > eV

AxpnoTa nAekTpika epyaleia kat AAa nAekTpoTeXVIKA Kal NAEKTPIKA TTPoidVTA
TIpEmEL va cUNAEYoVTAL EEXWPLOTA KAl VA avakuKAWvovTaL He TPOTTO @INKS TTPOG TO
mepiBariov.

O¢on oe Aettoupyia

O¢onm exT6G AetToupyiag

Mpoidv pe SumAN 1) eVioXupévn poévwon

XahuBag

Aloupivio

MAaoTika

Mikpdg apibpodg epforiopcov

Meyahog apiBudg epPfoiiopov

utopei va TeplExel Yneia 1) ypappara

(Ax = Zx) Emonpavon yia ecwrepikn xpnion

XapaxTinpag LigBving povada EOvikn povada Eppnveia

Py W W OvopaoTikf) 1oxUg
P, \ W ATTod186evn oY UG




L el |

XapaxTinpug LigBvig povada EOvikn povada Eppnveia
ny /min, min™, rpm, min™! Ap1B. epfoAiopwv Xwpig popTio
r/min

ng m/min m/min Tay0TnTa Kotmg

U A \' OvopaoTikh Taon

f Hz Hz ZuxvoTnTa

M. mm mm MéTpo, petpikd omeipwpa

(%] mm mm Awatopn evog oTpoyyulou eEapThparog

= 97, Fe 400 mm mm pEY. TTaxog XaAuBdivou utré kaTtepyacia ulikou
£wg 400 N/mm?

= 97, Fe 600 mm mm HEY. TTaxog xaAuBdivou utrd katepyaoia uhikou
£wg 600 N/mm

= 97, Fe 800 mm mm pEY. TTaxog XaAuBdivou utré kaTtepyacia uAikou
£wg 800 N/mm?

= (7 Al 250 mm mm HEY. TTaxog uttd KaTepyaaia ulikou ammd
aloupiivio £wg 250 N/mm?

= mm mm AidpeTpog TpokatapkTikig TPUTAg yia

£0WTEPIKA avoiypara

Ecwrepikn axTiva kapmuAng, Touhdxiotov

Bapog olOpgpwva pe EPTA-Procedure 01

Loa dB dB 21abun akouoTIKNG TTiEoNG
Lya dB dB 2140un akouoTIKAG LoXUog
Lycpeak dB dB Y{otn oTabun akouoTIKNG Trieong
K.. Avacgdaieia
a m/s2 m/s2 Tiun exToumMg KPadaopwy cUPwva pe
EN 62841 (aBpolopa avuopaTwy TPV
KaTeubuvoewv)
a, m/s2 m/s2 Tiun exTTOPTING KPAdaouwv
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Oguehicodeig kaL Tapaywyeg Lovadeg amod To
W, Hz, N, °C,dB, |W, Hz, N, °C, dB, |Aiebvég Zuotnpa Movadwv Sl.
min, m/s min, m/s

Mo Tnv ac@aleia oag.
A NPOEIAONOIHEH DMiapacte 0Aeg Tig UNOdEiEEIQ
ac@aleiag Kai TIC 0dnyieg.
Apéleieg KaTa TNV THPNOT TWV TIPOEISOTTONTIKWV
uTTodEiEEWV Kal 0dNYIWVY PTToPEL va TTpokalécouv
nAextpomAnéia, mupkayid f)/kar coBapoug
TPaupaTiopoug.
Qulagte 6Aec TIC MPOLIDONOINTIKEG UNODEIESIC Kl
odnyieg yia kade peAAovTikn xpion.
Na pnv xpnoipomolnoere To Tapov nAekTpikod
epyaleio mpiv SiafdoeTe empeAwg Kat
KaTavonoeTe AUTEG TIG 0dNYieg XPHong kabwg
Kat Tig ouvnuuéveg «levikég umrodei&elg acpaleiag»
(Ap1Budg eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
Slapuld&eTe Ta Tapamavw £yypaga yia Kabe
evdexopevn peAovTIKN Xpfon Kat va Ta
emouvayere oTo NAekTPIKO gpyaleio 6Tav To
TTapadwoeTe 1 TO TTOUANOETE O€ TPITO ATONO.
Na tnpeite emiong kai Tig oXeTIKEG €BVikEG SaTa&elg
yla Tnv pocTacia Tng epyaciag.

Mpoopiopdg Tou NAEKTPIKOU Epyalciou:

HE To X€pL 0dnyoupevog LOUNTIAG Yla TNV KOTIN
Aapapivay, yia avoiypara Kal oTevEG KapTTUAeg e
mapeAkopeva kat eEapThpara ykekpuéva amod Tnv
FEIN, xwpig Tnv mpocaywym vepou, o TreptBaiiov
HN eXTEBEIPEVO OTIG KALPIKEG CUVONKEG.

AuTé To epyaleio KATACKEUAOTNKE Yla XPHoT o€
ouvduacud pe yevwnTpleg evalhacoodpevou
pelpaTog pe emapkn 1oxU, TTOU EKTTATPWVOUV TN
mpodiaypagr ISO 8528, ékdoon kKhaong G2. Auti 1)
mpodiaypayr| dev ekmAnpwveral 1Slaitepa 6Tav n
Aeyopevn appovikn apapdpewor utepPaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwbeite oxeTika pe M
YEVVITPLA TTOU XPTCLUOTIOLEITE.

EidIkEC unodeieic uopulcing.

Na xpnoiponoicite Ti¢ npécBeTeg Auféc nou cuvodcuouv
T0 pnxavnpa. H armwAela Tou eAéyyou pmopei va
odnynoel o TPAUPATIOHOUG.
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Nu @opdre navroTe Tn SIKA 6UC, UTONIKA MPOGTATEUTIKA
evdupacia. Na xpnoiponoicite eniong, avaAoya pe Tnv
EKAOTOTE £PYNGIA MOU EXTEAEITE, MPOCTATEUTIKEG
HACKEC, MPOCTATEUTIKEG DIATAEEIC HUTIQV A
NPOCTATEUTIKG YuaAid. Av XpelaoTei, OPECTE Kul pACKA
NPOCTAGING (MG OKOVN, WTACTIIOEC, MPOCTATEUTIKA YAVTIO
N pia €1I8IKA MPOCTATEUTIKA MOdid, nou Ba cag
NPOCTATEUE! ANO TUXOV EKoPEVOOVI{OpEVH ACIavTIKA
owpartioa n Bpavcpara vhikou. Ta paTia TpEmeL va
TmpooTarelovTal amd TuxOV alwpoupeva cwpuaridia
TTou prropei va dnutoupynBolv katd Tnv ekTéEAeoT
Twv Slagopwv epyaciwv. O1 avamveuoTiKEG Kat oL
TIPOOTATEUTIKEG HACKEG TIPETTEL VA PIATPAPOUV TOV
agpa Kai va cuykparouv Tn okovn mou
Snoupyeital KaTa TNV pyacia. Xe TEPITITWOT TTOU
Ba exTebeiTE YIa TTOAU XpdVo o€ 1IoXupod B6pufo
UTTOPEL Va ammwAECETE TNV akor oag.

Ta xpnoiponoiodpeva eZapTnpara sivan Ko@Tepa. More
pnv BadeTe TO XEPI 6UC KOVTA GTU XPNOIPONOIOUNEVT
e€apripara. To Ayylypa Twv XP1NOLLOTTOLOUHEVWY
e€apTNUATWY PTTOpPEL va TTpoKaléoel
TpaupaTiopoug.

‘Orav epyalcoTe o€ YOG, MPOCTUTEWYTE TAV MEPIOXN
£pyaciag Kai T0 pEPOC KATW UMO GUTAV anod NTwon
BpaucpdTwv Kal TOU id10U TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. H
TITWOT) QVTIKEIPEVWY UTTOPEL Va TTPOKAAETEL
TpaupaTiopoug.

Acwu]ileTe TO UNO KuTepyasia Tepaxio. Eva umd
KaTepyacia TERAXLO TTOU CTEPEWVETAL e T BonBela
piag data&ng cUo@IEng eival oTEPEWNEVO PE
peyalUTepn acpdlela amd éva TTou CUYKPATEITAL e
TO XEPL

AnayopeucTal TO NPITGIVWHa N/Kal TO Bidwpa mvakidwv
Kai oupfoAwv endve o610 nAekTpiKd epyaleio. Mia
Xahaopévn povwor dev Mpoopépel AoV kapud
mpooTacia katda Tng nAektpomAngiag.

Mn xpnoiponoinceTe NoTE €{apTRpaTa Mou dev Exouv
e€ehixrei 1 eykpiBei and TOV KATAGKEUAOTN TOU
NAEKTPIKOU epyaAciou €1dika yi autd. H acpalrg
Aettoupyia dev e§acpalilerar pévo Kat poévo emedn

€va eEapTtnua Taiplalel oTo NAeKTPIKS cag epyaleio.

Na kaBapieTe TAKTIKG Ta AVOiypaTA GEPIGHOU TOU
nAeKTPIKOU epyaleiou pe pn peTallika epyaleia. O
QveIoTAPAG TOU KIVITPA avappopa okovn péoa
oTo mepifAnpa. H urepBolAiki) cucowpeuon
peTahAikng okdvng prmopei va dnpioupynoet Kivduvo
nAextpotAnéiag.

Mpiv Tnv ekkivnon va BefmiveoTte 611 dev Exouv unooTei
{nmec T0 NASKTPIKG KAA®DIO Kl TO @IC.

MpoéTaon: Na epydadeoTe pe T0 NAEKTPIKO EPYUAEio pEow
€vV0¢ MpooTaTeuTIKOU diaxonTn diappoing (RCD) pe peupa
diapuyng 1o moAu 30 mA.

Tipég exmopn@v Kpuduopwv Kai Bopifou

Ol Tipég exmroumng kpadaopwv kat BopUfou Tou
avagEpovTal oTIg TTapouoeg odnyieg £xouv peTpnBei
olppwva pe pia péBodo PETPNONG TTOU £XEL
TuttorroinBei oo mpdTuTro EN 62841 Kkar prropouv
va xpnotporonBoulv yia T cUyKpLoT) NAEKTPIKWV
epyaleiwv peradl Toug. Eival emiong kataAAnAa yia

mpokatapkTikf aflohdynon Tng ékbeong oe

kpadaopolg kat 86pufo.

A O1 avapepdpeveg TIEG EKTTOUTTWY KPadaopwy
Kat BopUPou avTITpoowWTTEUOUV TIG KUPLEG
£PAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

QoT600, £av To NAekTPIKS epyaleio

Xpnotpotroleital yia AAAeg eQappoYEG, e

SlapopeTika epyaleia el0aywyng 1 averapkn

OUVTHPNOT), Ol CUVOAIKEG TIHEG EKTTOUTTLV

kpadaopwv kar Bopufou evdéxeTal va amokAivouv.

AuTé pmopei va au€noel onpavtika Tnv ékbeomn ot

kpadacpoug kal Bdpufo kad' dAn TN didpkela TG

meptodou gpyaoiag.

Ma v akpiPf| ektipnon Tng éxbeong oe

kpadaopoulg kat 86pufo, Ba mpimel emiong va

AapPavovrai uréyn ot xpdvol Karta Toug oTroioug To

unxavnua eivar armevepyoTtrolnpévo 1 AelToupyei

alAd Sev xprooTToleiTal GTNV TTPAYUATIKOTNTA.

AuTd prmopei va pewoel onpavTtika Ty ékbeon ot

kpadaopoug kal B6puPo kad' 6An Tn didpkela TG

mepLodou epyaoiag.

A KaBiepwoTe mpdobera péTpa acpaleiag yia
TNV TTPOOCTACIA TOU XEIPLOTH aTTd TIG
EMMTWOEIG TWV kKpadaouwv kat Tou Bopufou,
OTTWG Yla Tapaderypa: Zuvrnpnon Twv
NAEKTPIKLV £pYANeiwV Kal Twv gpyaleiwv
eloaywyng, dlatnpnon Twv Xeplwv feoTd,
opyavwon Twv diadikacuwv epyaciag.

Ynodcigeic xeipiopou.
Na o8nyeite To nAexTpikd epyaleio oTo UTTO
karepyacia ulikd pévo étav autd Bpiokeral o
AerToupyia.
Orav k6BeTe va kpatarte To nAekTpikd epyaeio 6co
To Suvarov o KABETa wg TTPOG TNV EMPAVELA TOU
uTté Katepyaocia Tepayiou.
Na odnyeite To nAexTpIKO €pyaleio opoldpopPa Kat
ue ehagpia mpowlnomn mpog Ty karelBuvon KotMg.
MoAG 1oxupn TTpowbnon ehatTwvel oe peyako
Babuo tn Siapkeia TNG WPEAIUNG XPNONG TWV
KOTITIKWYV £pYaAeiwv.
AsiToupyeite To nAekTpikd epyaleio oe cuveyn
AerToupyia poévo otov uPnAoTepo aplbpd
epPoliopov (6) (BAémre cehida 6).
O1 kAipakeg gpfoMopou (1 ... 5) mpémel va
XPnolpoTTololvTalL HOVO Yia KOTTEG IKPNG S1dpKelag,
KaTa TIG OTIoIEG, Yia rapaderypa, amaiteitat akpipg
KOTIT) KATd PAKOG MIag yPapuung Kommg. Autod Loy Uel
18iwg yia Tnv epyacia pe UAKA pe To PEyloTo duvard
mayxog uAou.
Mnv k6BeTe Tig Aapapiveg oTig papég cuykoAAnong.
Na pnv k6Bete moAhamAég Aapapiveg mou
utrepPaivouv To PEYLOTO TTaXOG UAIKOU.

Ma va av€noere T didpkela TG WEENUNG XPHong

Tou gufdAou kal TNG PwALAG 0ag CUCTNHVOUE va

aleipeTe €va AITTavTiko KATd PNKoG TNG Xapaypevng

YPAppNG KoTmg:

= Yyla koTiég o€ Aapapiva xaiuBa: macTa 1) Aadi
KoTTg,

= yla KoTIég o€ ahoupivio: TreTpélato.
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MNa 1 KoTM evdg ecwTEPIKOU avoiypaTog amatreitat
pia pokartapkTikn Tpuma. MNa n diaperpo g
Tputrag BAETe Ta «Texvikd XapakTnploTiKa».

Na 6£TeTe To nAekTpikd epyaleio exTdg AetToupyiag
uoévo apol TpwTa To BydleTe amod To ixvog KOTMG.
H cagng av&non tng amairoldpevng ddvaung
Tpowbnong pali pe pia eAdyioTn mpdodo epyaciag
amoTehei £vdel&n pbopag Tou guPfoiou kat Tng
QwAidg.

To €upolo - oL N pwALa — pTTopEL va TPOXIOTEl,
£pOCOV TO PNKOG Tou Tpoxlopévou epfodiou dev Ba
ival piKpoTEPO ammd To EAAXIOTO PAKOG Yia TN
QwAid.

Dwhia EAdxioTo pnkog Tou epfoAou
BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

31309094001 51,5 mm

BLKS.0E (**):

31309109 002 58,8 mm

31309107000 56,5 mm

31309108008

Sev prropei va EavarpupTei

BLK3.5E (**): KaTa Tnv kot pe pfTpa n pntpa
eAEYXETAL PHE TO KATW HEPOG TOU KUALVOPIKOU
Tunparog Tng odnynong Tou gufodrou. H améoTaon
peragl TG PATPAG KAl TNG TTPAYHATIKNG aKUNG
KOTING avépyeTat o€ 2,5 mm.

To mayog TnG PATPAg TPETTEL Va gival TOUAGXIOTOV
2 mm, To oUVOAIKO TTAXOG TNG UATPAG Kai TOu uTrd
Katepyacia Tepayiou dev emTpémeTal va utrepPaivel
Ta 5,5 mm.

E€onmAiopdg

H npoctacia emavekkivnong epmodilel Tnv autoépaTn
£TTAVEKKIVNOT Tou NAeKTPIKOU epyaleiou, €av 1)
Tapoyn pevparog Siakotei kata Tn Sidpkela TNg
AeiToupyiag. Xe auTh) TNV TEPITITWOT),
amevePYOTTOINOTE TO NAEKTPIKS epyaleio, eAeyETe
TNV TTapoxn PEUNATOG Kal, T CUVEXELQ,
evepyotroinoTe Eava To NAekTpikd epyaleio.

H nAekrpovikn mpoemAoyn Tou apiBpou epfoAicpav
emTpémel T pUBuio TNng TaxuTnTag ya Tnv
€KACTOTE EQAPUOYT KAl TO EKACTOTE
XpnoporoloUpevo eEApTnua.

To nAekTpikd gpyaheio eival eEoTTAICEVO e
NPOcTAGin aNd UNEPWOPTWON Kai EPNMACKA . ¢
TTEPITITWOT) UTTEPPOPTWOTNG T EUTTAOKNG TOU
epyaleiou eloaywyng, n Tapoxn pedparog
SlakoéTITETAL XE QUT TNV TIEPITTITWOT),
aTEvVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO epyaleio, apalpécTe
TO amd To Tepdylo epyaociag Kat eAEyETe To
Xpnoipotrololpevo e&aptnua. Evepyoroifote
KaToTy TaAL To NAekTPIKO gpyaheio.

XuvTnpnon Km Service.
Xe TIEPITITWOT) AKPaiwv ouvlnkwyv
@ XPNongG Krropei kard Tnyv emegepyaocia
METAANWY Va CUCCWPEUTEL AYWYLUN
OKOVN OTO ECWTEPIKS Tou NAekTpLKoU epyaleiou. H

TIPOOTATEUTIKT HOVWOT] TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
prropei va meploploTel. Pucdate TakTIkA TO
£0WTEPIKO TOU epyaleiou péoa amod TiG OXIOPEG
agplopoU pe Enpod TeMmECUEVO aépa TTou dev TTEPLEXEL
JUKTIKS Kal TIPOCUVOECTE €vav dlakoTTn
mpooTaciag opaiparog yeiwong (Fl).

Na Airraivete eAagpa Tig empaveieg oAicbnong

avaueoa oTo Qopéa TNG UnTpag Kat o épfolo.
Mpoidvra mmou fipBav ot emaypn pe apiavro, dev
emrpémeral va doboulv yia emokeur|. AroppirTeTe
Ta poidvTa Tou £xouv poAuvbei pe apiavro
olpgwva pe Tig LoyUouoeg diata&elg oTn xwpa oag
yia Ty améppifn amoPANTWV TTOU TTEPLEXOUV
apiavro.
2 TEPITITWOT) TTou To kaAwdio ocuvdeong Tou
nAekTpikol epyakeiou utrooTel pBopd, TTpEmel va
avTikatacTadel amd Tov KATACKEUACTH 1) TOV
avTImPOcwWTTO Tou.
Av xpelaoTei, pNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI01 T
napukarw efapraparta: EEapthpara

Eyyunon.

H eyylinon yia To mpoidv 1oxlel cUpPwva pe Tig
vopikég Slatageig Tng xwpag oTnyv omoia
KukAogopel. Ektdg autol 1 FEIN oag mapéyer kal ua
emi TAéov eyyunorm, avdloya Qe TV eKACTOTE
SfAwon karackeuaoTh) Tng FEIN.

211 ouckeuacia Tou NAEKTpIKoU oag epyaleiou
WITOpPEL va TrepLéXeTal HOVO €va PEPOG TWV
e€apTnpdATwy TTOU TrEpLypagovTal ) ameikovifovrat
o’ auTég Tig odnyieg xprHong.

AnAwon cuppép@wonc.

H dnAwon cuppép@anong CE .oy el povo yia Tig XWpPEeg
TG Eupwmaikng Evwong kat Tng opadag EZEX
(Eupwraikf) Zwvn EAedBepwv Zuvaliaywv) kat
Hovo yla TTpoidvTa Tou TrpoopifovTal yia Tnv ayopd
¢ EE 1 Tng EZEX. Meta 1 d1G8eom Tou TTpoidvTog
otnv ayopa g EE, To ofjpa UKCA mavel va 1oy leL
H dnAwon UKCA 1oy el podvo yia Ty Bpetaviki ayopd
(AyyAia, Oualia kat ZkwTia) Kar poévo yla mpoiovra
mTou TrpoopilovTal yia 11 BpeTavikn ayopd. Mera
S148eom Tou TpoidvTog OoTNV PpeTaviki ayopq, To
onua CE mavel va 1oy UeL.

H etaipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTikr eubuvn Tng
OTL QuTS To TTPOIGY avTamoKpiveTal AN PwWG oToug
OXETIKOUG KavoviopoUg TTou avagépovral oTnv
TeAeuTaia oghida auTWV TWV 0dNYLLWV XpTonG.
Texvika €yypaga amod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

MpooTacia Tou nepifaiiovrog,

amooupon.

O\ cuokeuaoieg, Ta axpnoTa nhekTpikd epyaleia kat
Ta e€apTHpATa TPETTEL va avakukAwvovTal He TpOTo
QLA TTPOG To TrepIBalAov.



Overszttelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symboler, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn

Forklaring

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Folg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Folg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Lees vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

Grebsomrade

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med galdende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

Bekrafter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de geldende direktiver fra
Storbritannien (England, Wales, Skotland).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til falge.

Gammelt el-vaerktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

HMI% ~®e s> ed

Tande

Slukke

Produkt med dobbelt eller forsterket isolering

Stal

Aluminium
Plast

lille slagtal

stort slagtal

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver

(Ax - Zx) Markning til interne formal

Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring

Py W w Optagende effekt

P W w Afgivende effekt

ng /min, min'1, rpm, /min Ubelastet slagtal
r/min
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Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
ng m/min m/min Skarehastighed
U \ \4 Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
M... mm mm Mal, metrisk gevind
%] mm mm Diameter pé en rund del
= 97, Fe 400 mm mm Maks. materialetykkelse i stal op til 400 N/mm?
= ﬂ Fe 600 mm mm Maks. materialetykkelse i stal op til 600 N/mm?2
= ﬂ Fe 800 mm mm Maks. materialetykkelse i stil op til 800 N/mm?2
= @ Al 250 mm mm ;’ISa(I)(st:::EIaletykkelse i aluminium op til
5 mm mm Diameter for forboring til indvendige snit
mm Radius for den mindste kurve (indvendig)

Vaegt iht. EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Lydtrykniveau

Lya dB dB Lydeffektniveau

Lpcpeak dB dB Top lydtrykniveau

K.. Usikkerhed

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvaerdi iht. EN 62841
(vektorsum for tre retninger)

a, m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basisenheder og afledte enheder fra det
internationale enhedssystem SI.

For din egen sikkerheds skyld.
& ADVARSEL Las alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsrid og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har laest
narvaerende brugsanvisning samt vedlagte
»Almindelige sikkerhedsrad* (skriftnummer
341 30 465 06 0) ngje igennem og forstiet det hele.
Opbevar nazvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-vaerktejets formal:

Handfart nipler til skaering af plader, til udsnit og smalle
kurver med det af FEIN godkendte tilbehgr uden vand-
tilfarsel i vejrbeskyttede omgivelser.

Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstreekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udfgrelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iser ikke,
hvis den sikaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Brug de ekstrahandtag, der felger med vaerktojet. Tab
af kontrollen kan fore til kvaestelser.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvarn eller heskyttelseshriller, afhzngigt
af det udferte arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stevmaske, herevarn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklede, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Ojnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller 4nde-
draetsmaske skal filtrere det stov, der opstdr under
arbejdet. Udsaettes du for hgj stgj i lengere tid, kan du
lide hgretab.

Tilbeheret er skarpt. Lad aldrig dine hzender komme i
narheden af tilbeheret. Bergring af tilbehgret kan for-
arsage kvastelser.

Sikr arbejdsomradet og fladen nedenunder mod nedfal-
dende spaner og el-vaerktsjet, hvis der arbejdes i hgj-
den. Nedfaldende genstande kan forarsage kvastelser.

Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spendean-
ordning, holdes mere sikkert end i hdnden.
Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-

vaerktajet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk stad.
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Anvend ikke tilbeher, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-vaerktsjets fabrikant. Sikker drift er
ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit el-vaerktgj.

Renger ventilationsabningerne pa el-vaerktsjet med
regelmassige mellemrum med ikke-metallisk veaerkiaj.
Motorblaseren trekker stav ind i huset. Dette kan fare
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstav opsam-
les.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Anbefaling: Brug altid el-varktgjet via en fejlstrambe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstram
pa 30 mA eller mindre.

Svingnings- og stejemissionsvardier

Svingnings- og stgjemissionsvardierne, der er angivet i

disse anvisninger, er mélt i henhold til en i EN 62841

standardiseret malemetode og kan benyttes til at sam-

menligne el-vaerktgjer indbyrdes. De er ogsa egnet til
en forelgbig vurdering af svingnings- og stajbelastnin-
gen.

A De angivede svingnings- og stgj-emissionsvardier
oplyser om de vasentlige anvendelsesformal for
el-vaerktgjet.

Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formél, med andet

indsatsvaerktaj, eller i tilfelde af mangelfuld vedligehol-

delse, kan de samlede svingningsvardier og stajemissi-
onsvardierne afvige. Dette kan gge svingnings- og
stajbelastningen over den samlede arbejdsperiode
betydeligt.

For at kunne foretage en ngjagtig bedemmelse af sving-

nings- og stgjbelastningen skal der ogsa tages hgjde for

de tider, hvor maskinen er slukket, eller hvor den er i

gang, uden at vaere i brug. Dette kan mindske sving-

nings- og stgjbelastningen over den samlede arbejdspe-
riode betydeligt.

A Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af brugeren mod vibrationernes og
stgjens effekt som f.eks.: Vedligeholdelse af el-
vaerktej og indsatsvaerktaj, hold handerne varme,
organisation af arbejdsprocedurer.

Betjeningsforskrifter.

ﬂ El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nér det fores

mod emnet.

El-vaerktajet skal helst holdes lodret i forhold til emnets
overflade under skerearbejdet.
For el-varktgjet jeevnt og med et let skub i snitretnin-
gen. For sterk fremforing forringer tilbeharets levetid
betydeligt.
Brug kun el-varktgjet under vedvarende drift i det
hgjeste slagtaltrin (6) (se side 6).
Slagtaltrinnene (1 ... 5) mé kun bruges til kortvarige snit,
hvor der f.eks. kraeves en ngjagtig skaering langs med en
snitlinje. Dette gzelder isar til arbejde med materialer
med den maks. mulige materialetykkelse.
Sker ikke metalplader pa svejsede steder. Skar ikke i
flerlagede plader, som overskrider den maks. emnetyk-
kelse.

For at forlenge levetiden for stempel og matrice anbe-
fales det at pafgre et glidemiddel langs med den gnske-
de snitlinje:

= til snit i stilplader: skarepasta eller skareolie,

= til snit i aluminium: petroleum.

Til udskzring af et indvendigt snit kraeves en forboring,
boringens diameter se ,, Tekniske data“.

Sluk farst for el-vaerktgijet, nar det er trukket ud af snit-
sporet.

Et tydeligt tegn pa slidte stempler og matricer vil vare,
at der skal bruges betydeligt flere kraefter til at fore
maskinen gennem materialet. Samtidig vil kvaliteten
samt skaerehastigheden falde drastisk.

Stemplet — ikke matricen - kan slibes, sdfremt leengden
pé det efterslebede stempel ikke bliver mindre end den
mindste leengde for matricen.

Matrice
BLK3.5E (**):

Mindste lzngde for stemplet

31309093 003 51,5 mm
313 09 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0E (**):

31309109 00 2 58,8 mm
31309107 000 56,5 mm

31309108008 kan ikke efterslibes

BLK3.5E (**): Klippes efter skabelon, aftastes skabelo-
nen med den nederste cylindriske del af stempelfarin-
gen. Afstanden mellem skabelon og den faktiske
skarekant er 2,5 mm.

Skabelonen bgr mindst vere 2 mm tyk, den samlede
tykkelse for skabelon og emne ma ikke overskride
5,5 mm.

Udstyr

Beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-vaerktgjet
starter igen af sig selv, hvis stremtilfgrslen afbrydes
under arbejdet. Sluk i dette tilfelde for el-varktgjet,
kontroller stremtilfarslen og taend si el-vaerktgjet igen.
Med det elektroniske valg af omdrejningstal tilpasses
omdrejningstallet til det enkelte arbejde og det valgte
tilbehor.

El-vaerktgjet er udstyret med en overbelastnings- og
blokeringsheskyttelse. Overbelastes eller blokeres til-
behgret, afbrydes stromtilfarslen. Sluk i dette tilfelde
for el-vaerktgjet, fiern det fra emnet og kontroller tilbe-
haret. Teend herefter for el-varktajet igen.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
@ bejdning af metal fore til aflejring af ledende
stov inde i el-vaerktajet. El-vaerktgjets
beskyttelsesisolering kan forringes. Bles den indven-
dige side af el-vaerktgjet gennem ventilationsabningerne
igennem med tgr og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkoble et HFl-relz.
Smer et tyndt lag fedt pa glidefladerne mellem
matriceholder og stempel.
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Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.
Hvis el-vaerktajets ledning bliver beskadiget, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes reprasentant.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilbehgr

Mangelsansvar/reklamationsret og

garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der glder i det land, hvor maskinen
markedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaring.

Det kan vaere, at el-vaerktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklaring.

CE-erklaringen gzlder kun for lande i den Europaeiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nér produktet er markedsfert pd EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklringen g=lder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nér produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklaerer pé eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pé den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-vaerktgj og tilbehgr bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

Vedlagte dokumenter som bruksanvisning og generelle sikkerhetsinformasjoner ma
absolutt leses.

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

For dette arbeidet ma du trekke stopselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader
hvis elektroverktoyet starter utilsiktet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Gripeflate

Bekrefter at elektroverktgyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktayets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
Skottland).

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige
skader eller ded.

Vrakede elektroverktgy og andre elektrotekniske og elektriske produkter mé samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Hiﬂl%ﬁﬂ@@@@@&G@

Innkopling

Utkopling

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Stal
Aluminium
Kunststoff
Lavt slagtall
Hoyt slagtall

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver

(Ax - Zx) Merking for interne formal

Tegn Internasjonal enhet | Nasjonal enhet Forklaring

Py W w Opptatt effekt

P W w Avgitt effekt

ng /min, min'1, rpm, min”! Slagtall, ubelastet
r/min




Bl no |

Tegn Internasjonal enhet | Nasjonal enhet Forklaring

ng m/min m/min Skjaerehastighet

U \ \4 Spenning

f Hz Hz Frekvens

M. mm mm Mal, metrisk

(%] mm mm Diameter til en rund del

= ) Fe 400 mm mm Max. materialtykkelse i st3l opp til 400 N/mm?

= ﬂ Fe 600 mm mm Max. materialtykkelse i stal opp til 600 N/mm?2

= @ Fe 800 mm mm Max. materialtykkelse i stil opp til 800 N/mm?2

= @ Al 250 mm mm ;Isaa(.Nn/\:::::%altykkelse i aluminium opp til

5 mm mm Diameter pa forboringen for innvendige
utskjaeringer

mm mm Kurveradius innvendig, minste

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Lydtrykkniva

Lo dB dB Lydeffektniva

Ly cpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

K. Usikkerhet

a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841

(vektorsum fra tre retninger)

a, m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm, V, | Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |[enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerhet.
A ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av &
overholde advarslene og nedenstidende anvisninger kan
medfore elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.
Felg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-
sene.

Elektroverktsyets formal:

Héndfert platetygger til skjaring av plater, utskjaeringer
og kurver med FEIN-godkjente innsatsverktgy og tilbe-
her uten vanntilfgrsel i veerbeskyttede omgivelser.
Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstremgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard I1SO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sikalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Bruk ekstrahandtakene som leveres sammen med elek-
troverkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fare
til skader.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig mé du bruke stavmaske, herselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. @ynene bor
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stgv- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stav som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stgy over lengre tid,
kan det medfgre skader pé hgrselen.

Innsatsverktayene er skarpe. Kom med handen aldri i
narheten av innsatsverktayene.. Bergring av innsats-
verktoyene kan medfere kroppsskader.

Sikre arbeidsomradet og omradet under mot spon som
faller ned og selve elektroverkteyet nar du arbeider i
heyden. Gjenstander som faller ned, kan medfare
kroppsskader.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med han-
den.
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Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot.

Bruk kun reservedeler eller tilbehar som er levert og
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke
garanteres selv om annet tilbehar som passer til elek-
troverktayet blir benyttet.

Rengjer ventilasjonsépningene til elektroverktayet med
ikke-metalliske verktsy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker stgv inn i motorhuset. Dette kan forarsa-
ke elektrisk fare nar det samles for mye metallstgv.

Sjekk stremledningen og stapselet mht. skader fer
igangsetting.

Anbefaling: Elektroverktayet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstrem pa 30 mA
eller mindre.

Vibrasjons- og stey-emisjonsverdier

Vibrasjons- og stay-emisjonsverdiene som er angitt i

disse instruksene er bitt malt i samsvar med en i EN

62841 standardisert maleprosess og kan benyttes for

sammenligningen av elektroverktay med hverandre. De

er ogsé egnet for en forelepig vurdering av vibrasjons-
og stgybelastningen.

A De angitte vibrasjons- og stay-emisjonsverdiene
representerer hovedsakelig bruk av elektroverk-
toyet.

Hvis elektroverktgyet imidlertid benyttes for annen

bruk med avvikende innsatsverktay eller utilstrekkelig

vedlikehold, kan de totale vibrasjonsverdiene og staye-
misjonsverdiene avvike. Det kan gke vibrasjons- og
stgybelastningen tydelig over hele arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjons- og staybelast-

ningen bgr det ogsé tas hensyn til tidene hvor apparatet

er slitt av eller riktignok er i gang, men faktisk e er i

bruk. Det kan redusere vibrasjons- og stgybelastningen

tydelig over hele arbeidstiden.

A Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bru-
keren mot virkningen av vibrasjoner og stay som
for eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og
innsatsverktay, holde hendene varme, organisa-
sjon av arbeidsprosessene.

Bruksinformasjon.
Elektroverktayet ma kun fgres inn mot arbeids-
stykket i innkoplet tilstand.
Hold elektroverktgyet sa loddrett som mulig mot
materialoverflaten ved skjaring.
For elektroverktayet jevnt og med svak fremskyvning i
skjeereretningen. For sterk fremskyvning reduserer
brukstiden for innsatsverktgyene sterkt.
Arbeid med elektroverktayet i kontinuerlig drift bare
med det hoyeste slagtallet (6) (se side 6).
Slagtallene (1 ... 5) skal bare benyttes for kortvarige
kutt, der f.eks. eksakt kutting langs en kuttelinje er ngd-
vendig. Dette gjelder spesielt for arbeider med materi-
aler med den maksimalt mulige materialtykkelsen.
Skjeer ikke plater pé sveisestedene. Skjar ikke plater
med flere lag, hvis de overskrider den maksimale mate-
rialtykkelsen.

Til gking av brukstiden for stempel og matrise anbefales
det 3 pafore et glidemiddel langs planlagt skjeerelinje:

= for skjaering i stilplater: Skjeerepasta eller skjzreolje,
= for skjeering i aluminium: Petroleum.

Til forberedelse av en innvendig utskjaering mé det for-
bores, diameter pa boringen se «Tekniske data».

Sl4 elektroverktoyet forst av etter at du har trukket det
ut av skjeresporet.

Slitte stempler og matriser vises med at det trenges en
tydelig sterkere fremskyvningskraft samtidig som frem-
matingen reduseres.

Stempelet - ikke matrisen - kan slipes hvis lengden pa
det slipte stempelet ikke underskrider minimumsleng-
den pa matrisen.

Matrise Miniumumslengde pa
stempelet

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

31309094001 51,5 mm

BLK5.0F (**):

31309109002 58,8 mm

31309107000 56,5 mm

31309108008 kan ikke etterslipes

BLK3.5E (**):Ved utskjering etter mal skannes malen
med den nedre sylindriske delen pa stempelfgringen.
Avstanden mellom malen og den virkelige skjeerekanten
er 2,5 mm.

Malen bgr vaere minst 2 mm tykt, den totale tykkelsen
pa mal og arbeidsstykke mé ikke overskride 5,5 mm.

Utstyr

Gjenstartbeskyttelsen forhindrer at elektroverktayet
starter igjen automatisk, hvis stremtilfarselen ble
avbrutt under drift. Sla av elektroverktayet i dette tilfel-
let, kontroller strgmtilfarselen og sla deretter elektro-
verktoyet pa igjen.

Det elektroniske slagtallforvalget gjor det mulig at tur-
tallet tilpasses til den respektive bruken og det benyt-
tede innsatsverkoyet.

Elektroverktgyet er utstyrt med en overhelastnings- og
blokkeringsheskyttelse. Ved overbelastning eller blok-
kering av innsatsverktayet avbrytes stremtilfarselen.
Sla av elektroverktayet i dette tilfellet, ta det bort fra
materialet og sjekk elektroverktayet. SIa deretter elek-
troverktayet pa igjen.
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Vedlikehold og kundeservice.
Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
beidelse av metall, stav med elektrisk lede-
evne sette seg inn i elektroverktgyet. Den
doble isoleringen av elektroverktayet kan svekkes. Blas
ofte det innvendige rommet til elektroverktgyet gjen-
nom luftedpningene ut med terr og oljefri trykkluft, og
kople en feilstramvernebryter (Fl) foran.
@ Smer glideflatene mellom matriseholder og stem-
pel.
Produkter som har vaert i kontakt med asbest, ma ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Hvis elektroverktayets tilkoplingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Innsatsverktay

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklzring.

CE-erklzringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [EDS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pa EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pd det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfert pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske dokumenter hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljevern, avfallshandtering.
Emballasjer, gammelt elektroverktgy og tilbehgr ma
leveres inn til miligvennlig resirkulering.



Oversittning av bruksanvisning i original.

Anviinda symboler, firkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allménna sakerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Allmin forbudssymbol. En sadan hantering dr forbjuden.

Innan beskriven 4tgard vidtas ska stickproppen dras ur ndtuttaget. | annat fall finns risk for
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvandas.

Vid arbetet ska hérselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Greppomrade

Forsikrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Forsikrar om att elverktyget verensstimmer med Storbritanniens (England, Wales,
Skottland) direktiv.

Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhindertas
och hanteras pa miljovdnligt sitt.
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Inkoppling

Frinkoppling

En produkt med dubbel eller forstirkt isolering

Stal

Aluminium

Plast

Lag slagfrekvens

Hog slagfrekvens

(**) Kan innehalla siffror eller bokstiver

(Ax - Zx) Kodbeteckning fér interna syften

Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring

Py W w Upptagen effekt

P W w Avgiven effekt

ng /min, min", rpm, r/min Slagfrekvens pa tomgang
r/min
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Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring

ng m/min m/min Skarhastighet

U \ \4 Markspanning

f Hz Hz Frekvens

M... mm mm Matt, metrisk ginga

%] mm mm Diameter fér en rund komponent

= ) Fe 400 mm mm max. materialtjocklek i stal upp till 400 N/mm?

= ﬂ Fe 600 mm mm max. materialtjocklek i stal upp till 600 N/mm?2

= ﬂ Fe 800 mm mm max. materialtjocklek i stal upp till 800 N/mm?2

= @ Al 250 mm mm Material i aluminium upp till 250 N/mm?

mm mm Diameter for forborrning vid urtag och urklipp
mm mm Minsta invandiga kurvradien

Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Ljudtrycksniva

Loa dB dB Ljudeffektniva

Lpcpeak dB dB Toppljudtrycksnivd

K. Onoggrannhet

a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841
(vektorsumma i tre riktningar)

a, m/s? m/s2 Vibrationsemissionsvirde

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
enhetssystemet SI.

For din sdkerhet.
A VARNING Lds noga igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstandigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allméanna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras fér senare anvandning och ska
bifogas elverktyget vid Gverlatelse eller forsaljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:

handhallen nibblare for klippning av platar, for urtag och
urklipp samt for snava kurvor med av FEIN godkinda
insatsverktyg och tillbehér utan vattentillforsel i vader-
skyddad omgivning.

Detta elverktyg r dven avsett for anvandning med vix-
elstrémsgeneratorer som har tillrickligt hog effekt och
som motsvarar standarden I1SO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | osékra fall
ta reda pd generatorns data.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Anviind elverktyget med medlevererade stidhandtag.
Det finns risk fér personskada om du férlorar kontrol-
len Sver elverktyget.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansiktsskédrm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa behivs, anvand dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot sma utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
frimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en lingre tids kraftigt buller.

Insatsverktygen dr vassa. Hall alltid handen pa betryg-
gande avstand fran. insatsverktyget. Det finns risk fér
personskada om du berdr insatsverktyg.

Skydda arbetsomradet och ytan under det mot fallande
span och sjilva elverktyget nar du arbetar higt uppe.
Fallande féremal kan leda till personskada.

Sikra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger sikrare i en
uppspanningsanordning dn i handen.

Det dr forbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstot.
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Anvénd endast tillbehir som specielit tagits fram eller
godkénts av elverktygets tillverkare. Anvindningen
behéver inte vara siker bara for att tillbehéret passar till
elverktyget.

Rengor regelbundet elverktygets ventilationsoppningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flikt
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Kontrollera fire start att natsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felshrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa higst
30 mA.

Vibrations- och bulleremissionsvérden

De vibrations- och bulleremissionsvarden som anges i

denna anvisning har utforts enligt en mitmetod standar-

diserad i EN 62841 och kan anvindas vid jimférelse av
olika elverktyg. Den kan @ven tillimpas for prelimindr
beddmning av vibrations- och bullerbelastning.

A De angivna vibrations- och bulleremissionsvarde-
na motsvarar den huvudsakliga anvandningen av
elverktyget.

Om didremot elverktyget anvinds for andra andamél
och med andra insatsverktyg eller inte underhillits
ordentligt kan de totala vibrationsvdrdena och bullere-
missionsvardena avvika. Detta kan 6ka vibrations- och
bullerbelastningen visentligt under den totala tidsperi-
oden.

For en exakt bedémning av vibrations- och bullerbe-

lastningen bor dven de tider beaktas nar elverktyget ar

frankopplat eller 4r igdng, men inte anvdnds. Detta kan
minska vibrations- och bullerbelastningen visentligt
under den totala tidsperioden.

A Bestdm extra sikerhetsatgirder for att skydda
operatdren mot vibrationens och bullrets inver-
kan, t.ex.: underhéll av elverktyget och insats-
verktygen, varmhéllning av hinderna, organisation
av arbetsférloppen.

Anvéndningsinstruktioner.
Elverktyget ska vara tillslaget ndr det fors mot
arbetsstycket.
Hall elverktyget vid klippning lodritt mot arbetstyckets
yta.
For elverktyget jamnt och med litt frammatning i klipp-
riktningen. For kraftig frammatning reducerar betydligt
insatsverktygens livslingd.
Anvind elverktyget i kontinuerlig drift endast pa hogsta
slagfrekvenssteget (6) (se sida 6).
Slagfrekvensstegen (1 ... 5) bér anvindas endast fér
kortvariga snitt, dd t.ex. ett exakt snitt ldngs en snittlinje
fordras. Detta giller speciellt for arbeten med material
som har maximal materialtjocklek.
Klipp inte platen vid en svetsfog. Klipp inte multipel-
skiktiga platar om de Sverskrider tilliten materialtjock-
lek.

For langre brukstid av stansen och matrisen rekom-
menderar vi att lings skirlinjen applicera ett glidmedel:
- for klippjobb i stilplat: skdrpasta eller skirolja,

= for klippjobb i aluminium: petroleum.

For klippning av urtag krdvs att hil med en diameter
enligt "Tekniska data” férborras.

Dra ut elverktyget ur skdrsparet innan verktyget slas
fran.

Ett tydligt tecken pa nedsliten stans och matris 4r att
matningskraften 6kar samtidigt med att arbetsflédet blir
samre.

Stansen - men inte matrisen - kan efterslipas om den
slipade stansens lingd inte underskrider matrisens
minsta langd.

Matris
BLK3.5E (**):

Stansens minsta lingd

31309093003 51,5 mm
313 09 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0F (**):

31309 109 00 2 58,8 mm
31309107 000 56,5 mm

31309108008 kan inte efterskdrpas

BLK3.5E (**): Vid nibbling med schablon avkinns scha-
blonen med stansgejdens undre cylindriska del. Avstan-
det mellan schablonen och den faktiska klippkanten ar
2,5 mm.

Schablonen ska ha en tjocklek pa minst 2 mm, schablo-
nens och arbetsstyckets totala tjocklek far inte Sverskri-
da 5,5 mm.

Utrustning

Aterstartskyddet forhindrar att elverktyget sjlvstindigt
startar pd nytt, om strémmen bryts under anvindning-
en. Sl i detta fall fran elverktyget, kontrollera strém-
matningen och koppla sedan pa elverktyget igen.

Det elektroniska varvtalsfirvalet mojliggdr en anpass-
ning av varvtalet for respektive driftsfall och insatsverk-
tyg som ddrvid anvands.

Elverktyget dr férsedd med ett dverbelastnings- och
blockeringsskydd. Om insatsverktyget Sverbelastas
eller blockeras bryts elstrémmen. Koppla i s fall fran
elverktyget, ta bort det ur arbetsstycket och kontrollera
insatsverktyget. Sl& darefter ater pa elverktyget.

Underhall och kundservice.
Under extrema betingelser kan ledande
@ damm samlas i elverktygets inre nar metall
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i
detta fall menligt paverkas. Blas ofta rent elverktygets
inre genom ventilationséppningarna med torr och olje-
fri tryckluft och koppla in en jordfelsbrytare (Fl).
Smorj med fett litt glidytorna mellan matrisstodet
och stansen.
Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner for
hantering av asbesthaltigt avfall.
Om elverktygets nitsladd 4r skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.
Filjande delar kan du vid behov sjélv byta ut:
Insatsverktyg
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Garanti och tilliggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvandningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh6r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om overensstimmelse.
CE-forsédkran giller endast fér Europeiska unionens lan-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda for EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten pa EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-fiirsdkran giller endast for den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som @r avsedda foér den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pé brit-
tiska marknaden férlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN forsakrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt Sverensstimmer med de normativa dokument
som anges pd instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:

C. & E. Fein GmbH
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Miljaskydd, avfallshantering.
Forpackning, skrotade elverktyg och tillbeh6r ska han-
teras pa miljovinligt sdtt.
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaannos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttdohijeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttava.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Ennen seuraavaa ty&vaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin ty&kalu
saattaa kdynnistyd epahuomiossa itsestdan.

Tydston aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kdytettdva kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kdytettdvd suojakisineitd.

Kahvapinta

Vahvistaa, ettd sihkStyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sahkstyékalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)
direktiivien mukaisesti.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyGtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kdytostd poistetut sahkdtyokalut ja muut sahkokayttoiset laitteet on hdvitettiva
ympiristdystavillisesti johtamalla ne kierritykseen.
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Piillekytkentd

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Terids

Alumiini

Muovi

Pieni iskuluku

Suuri iskuluku

(**) voi sisiltdd kirjaimia tai numeroita

(Ax = Zx) Tunnus sisidisii tarkoituksia varten

Merkki Kansainvilinen Kansallinen Selitys
yksikkd yksikkid

Py W w Ottoteho

P w w Antoteho
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Merkki Kansainvilinen Kansallinen Selitys
yksikkd yksikkd
ny /min, min™, rpm, min™! Tyhjakayntinopeus
r/min
ng m/min m/min Leikkuunopeus
U \' \' Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
M. mm mm Mitta, metrinen kierre
%] mm mm Py&redn kappaleen lapimitta
= ) Fe 400 mm mm Sall. tydkappaleen paksuus, terds kork.
400 N/mmf
Fe 600 mm mm Sall. tyokappaleen paksuus: terés kork.
* 600 N/mm2D
= ) Fe 800 mm mm Sall. tydkappaleen paksuus: teris kork.
800 N/mmf
Al 250 mm mm Sall. tyokappaleen paksuus, alumiini kork.
*& 250 N/mmZP ’
5 mm mm Alkureidn halkaisija sisdpuolisiin leikkauksiin
mm mm Kaarroksen sisasade vahintdan

Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

Loa dB dB Adnen painetaso

Loya dB dB Adnitaso

chpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo

K.. Epavarmuustekijd

a m/s? m/s? Tédrindarvo vastaa standardia EN 62841
(vektorisumma, kolmiulotteinen)

a, m/s? m/s? Virihtelytasoarvo

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Kansainviliseen Sl-jarjestelmain sisdltyvit
perusyksikot ja sen johdannaisyksikot.

Tyoturvallisuus.
Lue kaikki turvallisuus- ja muut

BYARGINSS ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sahkotydkalun saa ottaa kdyttodn vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kiyttdohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero
341 30 465 06 0) niin, ett3 niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmirretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kdytt6on tai myyddin eteenpiin.

Sihkotydkalun kiyttikohteet:

kisivarainen nakertaja metallilevyjen sekid aukko- ja

Tami sihkotyokalu soveltuu mySs kadytettdvaksi yhdes-
sd teholtaan riittdvan vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei taytetd, mikili nk. sdr6-
kerroin on yli 10 %. Epaselvissa tapauksissa on hyvi

Erityiset varotoimenpiteet.

Kayti laitteen mukana toimitettuja lisdkahvoja. Jos laite
luiskahtaa otteesta, seurauksena voi olla tapaturma.

Muista henkilokohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmadsuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kiiytd polysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-



hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tySstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystyd suodattamaan tydstos-
sd syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentdd kuuloa.

Vaihtotyikalut ovat terivii. Al koskaan tuo kittisi
ldhelle vaihtotydkaluja. VaihtotySkalujen kosketus voi
johtaa loukkaantumiseen.

Varmista tydalue ja pinta sen alapuolella putoavilta las-
tuilta ja itse sahkotydkalulta kun tydgskentelet korke-
alla. Putoavat esineet voivat johtaa loukkaantumisiin.

Varmista tykappaleen asento. Kun tyckappale kiinni-
tetddn sopivaan tySpenkkiin, sitd on parempi kisitelld
kuin kdsin kiinni pidettdessd.

Sihkotyokaluun ei saa kiinnittaa kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristysti vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sahkoiskun vaara.

Kéyta ainoastaan lisdvarusteita, jotka ovat joko sahki-
tyokalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin val-
mistajan hyviksymid. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisivaruste sopisikin sihkokoneeseen, se ei vilttamattd
ole turvallinen kiyttdd.

Tydkalun ilmanottoaukot on puhdistettava saannalli-
sesti sopivin apuvilinein (metallisia tyokaluja ei saa
kayttad). Puhallin imee polyd moottorin rungon sisdén.
Jos metallipitoista polyd padsee kerddntymain liikaa, sii-
td koituu sihkoiskun vaara.

Tarkasta liitintdjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kiyttdon.

Suositus: Kiyti sihkidkoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintid (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on
30 mA tai sité pienempi.
Virina- ja melupaastoarvot
on mitattu EN 62841 standardoidun mittausmenetel-
man mukaisesti ja niitd voidaan kdyttdd sahkotydkalujen
vilisissd vertailussa. Ne sopivat my&s vdrahtely- ja melu-
A Podane w niniejszej instrukcji wartosci drgan i
hatasu sa reprezentatywne dla podstawowych zas-
tosowan elektronarzedzia.
Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetddn eri toissd, eri
vaihtotySkalujen kanssa tai riittamdttomalld huollolla,
keta ilmoitetuista. Tdma saattaa kasvattaa koko tyoaika-
jakson varahtely- ja melurasitusta huomattavasti.
Virihtely- ja melurasituksen tarkkaa arviointia varten
my®&s se aika, jolloin laite on sammutettuna tai kdy,
mutta sitd ei tosiasiassa kdytetd. Tamd voi selvasti pie-
nentdd koko tyGaikajakson vérahtely- ja melurasitusta.
A Mairda lisdvarotoimenpiteitd suojaamaan kayttdjaa
virindn ja melun vaikutuksilta, kuten esim: Sahko-
tydkalujen ja vaihtotySkalujen huolto, kisien pitd-
minen ldmpiming, tyGvaiheiden jdrjestely.

i -
Tydstoohjeita.
Kytke koneeseen virta ennen kuin viet sen tyo-
kappaletta vasten.
Pidd tyokalua leikkauksen aikana aina pystysuorassa
tyokappaleen pintaan nahden, mikili mahdollista.
Liikuta konetta tasaisesti ja samalla kevyesti painaen
leikkaussuuntaan. Paine leikkaussuuntaan ei kuitenkaan
saa olla lilan voimakas, se kuluttaa tySkalua huomatta-
vasti.
Kaytd sahkotyokalua jatkuvassa kdytdssa ainoastaan
suurimmalla iskulukualueella (6) (katso sivu 6).
Iskulukualueet (1 ... 5) tulee kéyttdd vain lyhytaikaisia
leikkauksia varten, joissa esim. tarvitaan tasmallinen
leikkaus leikkausviivaa pitkin. Tami koskee erityisesti
toitd materiaaleissa, joilla on suurin mahdollinen aine-
paksuus.
Peltilevyjd ei pidd leikata saumakohdista. Jos peltilevyt
kerrostetaan paillekkdin, niiden kokonaispaksuus ei saa

Pistin ja tyyny kestdvat kdytSssd pitempdan, kun suun-

niteltu leikkauskohta kisitellddn voiteluaineella:

= Terispeltilevyi leikattaessa: kdyta leikkaustahnaa tai
-8ljy3,

= Alumiinipeltid leikattaessa: kdytd valopetrolia.

Sisdapuolisen aukon leikkaus vaatii alkureidn, lipimitan

voi katsoa kohdasta "Tekniset tiedot”.

Nosta tydkalu irti leikkauskohdasta, ennen kuin katkai-

set koneesta virran.

Jos voimaa tarvitaan normaalia enemmin ja ty&std on

siitd huolimatta hitaampaa, se on merkki pistimen ja tyy-

nyn kulumisesta.

Pistin (ei tyynyid) voidaan terottaa silld ehdolla, etti sen

pituus hiomisen jilkeen ei ole alle tyynyn vahimmaispi-

tuuden.

Tyyny Pistimen vahimmaispituus
BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm
31309094001 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109002 58,8 mm
31309107000 56,5 mm

31309108008 ei teroitettavissa

BLK3.5E (**): Mallinetta apuna kiytettiessi pistinohjai-

men alempi sylinterimidinen osa viedddn kiinni mallinee-
seen. Mallineen ja varsinaisen leikkausreunan vilyksen

mitta on 2,5 mm.

Mallineen tulisi olla vahintdan 2 mm vahvuinen ja malli-
neen ja tySkappaleen yhteisvahvuus ei saa olla yli

5,5 mm.
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Laitteen osat

mastd uudelleen itsestddn jos sahkonsyottd katkeaa
kayton aikana. Sammuta sahkotyokalu tdssa tapauk-
sessa, tarkistaa sahkonsyotto ja kdynnisti sitten sahko-
tySkalu uudelleen.

Kierrosluvun elektroninen esivalinta mahdollistaa kier-
rosluvun sovittamisen kuhunkin kdyttStapaukseen ja
siihen kaytettdville vaihtotydkalulle.

Sihkotyokalu on varustettu ylikuormitus- ja lukkiutu-
missuojalla. Virransyotto katkeaa ylikuormituksen tai
vaihtoty&kalun lukkiutumisen sattuessa. Kytke tdssa
tapauksessa sahk&tyokalu pois pailtd, poista se tySkap-
paleesta ja tarkista vaihtoty&kalun kunto. Kdynnistd sen
jalkeen sahkotyskalu uudelleen.

Kunnessapito, huolto.

Adrimmiisissd kdyttoolosuhteissa saattaa
@ metallia tyOstettdessd kerddntyd johtavaa

polyd koneen sisille. Sihkétyokalun suoja-
eristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sahkotyoka-
lun sisitilan puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta kdyttien
kuivaa 6ljyvapaata paineilmaa ja kytke vikavirtakytki-
men (Fl) kautta.

Rasvaa tyynynpitimen ja pistimen viliset liukupin-

@ nat ohuelti.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen
sesti.
Jos sahkotyokalun liitintdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hanen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
Lisdtarvikkeet

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kayttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisitarvikkeet eivit valttdmittd kuulu sahkStydkalun toi-
mitussisaltoon.

EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liilkkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
liikkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkinid menettdi
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tima tuote
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.

Pakkausmateriaalit, kdytdstd poistetut sahk&tyokalut
sekd lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metine veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metine veya grafikteki talimata uyun!

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Bu iglem adimindan &nce sebeke baglanti fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el
aletinin yanhslkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Caligirken koruyucu gézliik kullanin.

Calisirken koruyucu gozliik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Tutma ylizeyi

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, Iskogya) yonergeleri ile uyumlu
oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya &liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

Kullanim 6mriinii tamamlamis sarj cihazlari ve diger elektronik ve elektrikli tirtinler ayri ayri
toplanmali ve gevre dostu yeniden kazanim merkezine génderilmelidir.

Agma

Kapama

ikili veya giiglendirilmis izolasyonlu iirtinler

Celik

Alliminyum

ﬁ@@@@ﬂiﬂlggﬁm@@®®®9©®

Plastik

Kiigiik strok sayisi

Biiyiik strok sayisi

(**) rakam veya harf igerebilir

(Ax - Zx) Kurum iginde kullanilan kod

Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal birim Aciklama

Py W W Girig glicti

P, W W Cikis glicti

ny /dak, dak™", rpm, /dak Bostaki strok sayisi
r/dak
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Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal birim Aciklama

ng m/min m/dak Kesme hizi

U \ \4 Nominal gerilim

f Hz Hz Frekans

M. mm mm Olgii, metrik dig

%] mm mm Yuvarlak bir parganin gapi

= ) Fe 400 mm mm 400 N/mm? kadar olan celikte maksimum
malzeme kalinlig

= 77 Fe 600 mm mm 600 N/mm? kadar kadar olan celikte maksimum
malzeme kalinligi

= ) Fe 800 mm mm 800 N/mm? kadar olan celikte maksimum
malzeme kalinlig

- @ Al 250 mm mm 250 N/mm? kadar olan aliiminyumda maksimum
malzeme kalinligi

§ mm mm igten kesmeli iglerde kilavuz delik capi

JASA

ig kavis yari gap1, minimum

Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun

Loa dB dB Ses basinci seviyesi

Lya dB dB Giiriiltli emisyonu seviyesi

Ly cpeak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi

K. Tolerans

a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gére
(ig yoniin vektor toplami)

a, m/s? m/s? Titresim emisyon degeri

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s dak, m/s2

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
sistemi SP’den alinmistir.

Giivenliginiz icin
AUYARI Biitiin giivenlik talimat ve
uyarilarimi
okuyun. Giivenlik talimat ve uyarilarina uyulmadigi
takdirde elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarimi ilerde kullanmak
iizere saklayn.
Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel
giivenlik talimati” ’ni (Uriin kodu
3 41 30 465 06 0) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak Uizere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal galigma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanim:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uclar ve aksesuarla saclarin
kesilmesi ve dar kavisli igten kesme islerinde kullanilan
elle yonlendirilen tirnakh sac kesme makinesi.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli giice sahip alternatif akim jeneratorlerinde
kullanilmaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratoriin 6zellikleri hakkinda bilgi alin.

Ozel giivenlik talimati.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamag kullanin. Aletin
kontroliiniin kaybi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiiniz ise gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donamimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiiciik taglama ve
malzeme parcaciklarina kargi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya ozel is dnliigii kullanin. Gozler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder. Uzun siire
yliksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Kullanilan uclar keskindir. Elinizi hichir zaman kesici
ucun yakinina getirmeyin. Uca dokunmak
yaralanmalara neden olabilir.
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Yiiksekte calisirken diisen talaglara ve elektrikli el
aletinin kendisine kargi calisma alaninizi emniyete alin.
Diisen nesneler yaralanmalara neden olabilir.

is pargasim emniyete alin. Bir germe donanimi ile
emniyete alinmig is pargasi elle tutmaya oranla daha
guvenli iglenir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik garpmasina karsi koruma saglamaz.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamis aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el
aletinize uymasi giivenli igletme igin tek bagina yeterli
degildir.

Elektrikli el aletinin havalandirma araliklarim metal
olmayan araglarla diizenli araliklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri
Slglide birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

Aleti calistirmadan dnce her defasinda sebeke haglant
kablosunda ve sebeke figinde hasar olup olmadigim
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatah akim degerine sahip bir hatah akim koruma
salteri (RCD) iizerinden galigtirin.

Titregim ve giiriiltii emisyon degerleri

Bu talimatta belirtilen titresim ve giiriiltli emisyon
degerleri EN 62841'de anilan bir lgme y8ntemi ile
belirlenmis olup, elektrikli el aletlerinin birbiri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler titresim ve
gliriiltl ylikiiniin gegici olarak tahmin edilmesine de
uygundur.

A Belirtilen titresim ve giiriilti emisyon degerleri

elektrikli el aletinin temel kullanim alanlarina aittir.

Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin
kullanilirsa, farkli uglar veya yetersiz bakim altinda
kullanilirsa, belirtilen titresim ve giiriilti emisyonu
seviyesinden sapmalar goriilebilir. Bu da, biitiin caigma
sliresi igindeki titresim ve guriiltii emisyon yiikiinii
belirgin dlglide yiikseltebilir.

Titresim ve giiriiltt emisyon yiikiiniin tam olarak

tahmin edilebilmesi igin, aletin kapal oldugu siireler

veya calistigi fakat gergekten kullanilmadig siireler de
dikkate alinmalidir. Bu da, biitiin galigma siiresi igindeki
titresim ve giiriiltii emisyon yiiktinii belirgin Slglide
azaltabilir.

A Kullaniciy! titresimlere ve giiriiltiiye karsi korumak
igin ek giivenlik 6nlemleri alin, drnegin: Elektrikli
el aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
is akiginin organize edilmesi.

Cahsirken dikkat edilmesi gereken

hususlar.
Elektrikli el aletini sadece galigir durumda is
pargasina yoneltin.
Galigirken elektrikli el aletini miimkiin oldugu kadar is
pargasi ylizeyine dik tutun.
Elektrikli el aletini diizenli ve hafif itme kuvvetli ile
kesme yoniinde hareket ettirin. Asiri itme kuvveti
uglarin kullanim émriinii 6nemli dlglide kisaltir.

Elektrikli el aletini stirekli isletimde daima en yiiksek
strok sayisi ile galistirin (6) (Bakiniz: Sayfa 6).

Strok sayisi kademeleri (1 ... 5) kisa siireli kesme igleri
icin 6ngorilmistir. Bu kesme iglerinde belli bir kesme
hattinda hassas kesme iglemi yapilir. Bu dzellikle
maksimum kalinliktaki malzemeler igin gegerlidir.
Saclari kaynak yerlerinden kesmeyin. Maksimum
malzeme kalinligini agan gok katmanl saclari kesmeyin.

Zimba ve matrisin kullanim &miirlerini uzatmak igin
kesme hatti boyunce bir kayici madde siiriilmesi tavsiye
olunur:

= Gelik saclari keserken: Kesme pastasi veya kesme

yagl,
= Aliiminyumu keserker: Gazyag.
igten kesme yapmak icin énceden bir kilavuz delik
agmak gereklidir; agilacak kilavuz deligin gapi igin
“Teknik veriler” boliimiine bakin.
Elektrikli el aletini ancak kesme hattindan disari
cektikten sonra kapatin.
Is temposu diistiyor ve belirgin &lgiide daha fazla itme
kuvveti gerikiyorsa zimba ve matris aginmig demektir.
Bilenen zimbanin uzunlugu matrisin minimum
uzunlugunu agmiyorsa zimba — matris degil -
bilenebilir.

Matris Zimbanmin minimum uzunlugu
BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

31309094001 51,5 mm

BLKS.0E (**):

31309109 00 2 58,8 mm

31309107 000 56,5 mm

31309108008 Bilenemez

BLK3.5E (**): Sablonla kesme yaparken, zimbanin alt

silindirik kismi sablona temas ettirilir. $ablonla gergek
kesme kenari arasindaki mesafe 2,5 mm’dir.

Sablon kalinhigi minimum 2 mm olmalidir, sablonla ig

pargasinin toplam kalinhg 5,5 mm’yi agmamalidir.

Donanim

Tekrar calisma emniyeti, calisma esnasinda elektriklerin
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliginden
tekrar galismasini Snler. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aletini kapatin, elektrik akimi beslemesini kontrol edin
ve sonra elektrikli el aletini tekrar galistirin.

Elektronik devir sayisi in secim sistemi devir sayisini ve
kullanilan ucu yapilan igleme uyarlar.

Bu kalipgi taglama makinesi bir agiri zorlanma ve blokaj
emniyet sistemi ile donatilmistir. Asiri zorlanma veya
ucun bloke olmasi durumunda akim beslemesi kesilir.
Bu gibi durumlarda elektrikli el aletini kapatin, is
pargasindan ayirin ve ucu kontrol edin. Daha sonra
elektrikli el aletini tekrar alistirin.
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Bakim ve miisteri servisi.

Bazi agin kullanim durumlarinda metaller
@ islenirken elektrikli el aletinin icinde iletken
tozlar birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli
el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yénde
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin igindeki birikintileri sik
sik havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz basingh
hava ile temizleyin ve bir hatali akim koruyucu salteri
(FI) takin.
Matris tutucu ile zimba arasindaki kayici yiizeyleri
hafifce yaglayin.
Asbeste temas eden uriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iriinleri iilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iliskin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérecek
olursa, iiretici veya ireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz: Uclar

Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN dretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE heyam Sadece Avrupa Birligi ve EFTA lyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan driinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyani Sadece Britanya pazari (ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmig iirtinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu riiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim 6mriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.



Az eredeti kezelési utmutaté forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimbélumok, jelek

Magyarazat

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciot, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsagi tdjékoztatot.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitasokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abran taldlhaté utasitasokat!

Altalénos tilto jel. Ez az eljaras tilos.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt hiizza ki a halézati csatlakozé dugdt a dugaszolo
aljzatbdl. Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszerd elinduldsa
sériiléseket okozhat.

A munkék kdzben hasznéljon védészemiiveget.

A munkék kdzben hasznéljon zajcsdkkentd fiilvédét.

A munkék kdzben haszniljon kézvédét.

Fogantyu-feliilet

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié
iranyelveinek.

igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
Skécia) Unié iranyelveinek.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely sulyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A hasznadlaton kivil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon &ssze kell gydjteni és a
kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfelelé djrafelhasznaldsra kell leadni.

Bekapcsolas

Kikapcsolas

KettSs, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék

Acél

Aluminium

ol N ] = I Falee®e 6> ed

M(anyag

Alacsony 6ketszam

Magas I6ketszam

(**) Szamjegyeket vagy betiiket tartalmazhat

(Ax - Zx) Jelolés belsé célokra

Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység

Py W W Teljesitményfelvétel

P, W W Leadott teljesitmény
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Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
ny Iperc, perc‘1, rpm, |/perc Uresjérati I6ketszdm
r/perc

ng m/min m/perc Vagasi sebesség

U \ \' Fesziiltség

f Hz Hz Frekvencia

M. mm mm Méret, metrikus menet

%] mm mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész dtmérdje

= 97, Fe 400 mm mm max. anyagvastagsag legfeljebb 400 N/mm?
szildrdsagu acélban

= ﬂ Fe 600 mm mm max. anyagvastagsag legfeljebb 600 N/mm?
szildrdsagu acélban

= 7, Fe 800 mm mm max. anyagvastagsag legfeljebb 800 N/mm?
szildrdsagu acélban

= (7 Al 250 mm mm Legnagyobb anyagvastagsag aluminiumban
250 N/mm?

s mm mm Bels kivagasokhoz sziikséges el6furat atmérdje

Minimalis belsé kanyarodasi iv

Salyaz,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-szabvany)
szerint

Loa dB dB Hangnyomas szint

Loy dB dB Hangteljesitmény szint

Ly cpeak dB dB Hangnyomésszint cstcsérték

K. Szdras

a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi Ssszérték (a harom iranyban
mért rezgés vektordsszege) az EN 62841
szabvanynak megfelel&en

ag, m/s? m/s? Rezgés kibocsatasi érték

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, Nz, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, Ni °C, dB,

Az Sl nemzetk&zi egységrendszer alapegységei és
levezetett egységei.

perc, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.
Olvassa el az bsszes
biztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kovetkez8kben leirt el&irasok
betartisinak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhéz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket az eldirasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,
miel&tt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Gitmutatdt és a mellékelt
»Altaldnos biztonsdgi téjékoztato” (dokumentdcid
szama: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumenticidt a késébbi hasznalathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovabbadésa vagy eladdsa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

A FEIN cég dltal engedélyezett betétszerszamokkal és
tartozékokkal, kézzel vezetett lemezolldként, az
id&jaras behatdsaitdl védett kornyezetben, lemezekben
vizhozzévezetés nélkiil készitett kivagasok és kis sugart
ivek vagdsara szolgal.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel
teljesitmény( valtakozd dramu generatorrol is
izemeltethets, amely megfelel az ISO 8528
szabvanyban meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generator mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az Ggynevezett
torzitdsi tényezd tullépia 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tajékozddjon az On dltal haszndlt generdtor
tulajdonsagairdl.

Biztonsagi informaciok.
Hasznalja a berendezéssel egyiitt szallitott

potfogantyukat. Ha elveszti az uralmit a berendezés
felett, ez sériilésekhez vezethet.
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Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemvédét vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompite fiilvédat,
védd kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiilé idegen
anyagoktol, amelyek a kiilénb6z6 alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy véd&élarcnak meg kell sz(irnie
a haszndlat sordn keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az erGs zaj hatasanak, elvesztheti a hallasat.

A betétszrszamok élesek. Ne vigye a kezét a
hetétszerszamok kizelébe. A betétszerszamok
megérintése sériilésekhez vezethet.

Biztositsa he a leesd forgacsok és az esetleg leesd
elektromos kéziszerszam ellen a munkateriiletet és az
alatta talalhato teriiletet, ha a magashan dolgozik. A
leesé targyak sériilésekhez vezetnek.

A megmunkalasra keriild munkadarabot megfelelden
rogzitse. Egy befogé szerkezettel régzitett munkadarab
biztonsdgosabban van rogzitve, mintha csak a kezével
tartand.

Az elektromos kéziszerszamra tahlakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramiités ellen.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarto cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte.
Biztonsagos iizemelést csak ugy lehet elérni, ha a
tartozék pontosan hozziillik az On elektromos
kéziszerszamihoz.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szellozényilasait. A
motorventilator beszivja a port a motorhazba. Ez
tulsigosan sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos
zarlatot okozhat.

lizembevétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalédva a
halézati csatlakozé vezeték és a csatlakozo dugo.

Ajanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy
30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési arami
hibaaram véddkapcsolén (RCD) keresztiil iizemeltesse.

Rezgésszintek és zajkibocsatasi értékek
Az ezen elSirasokban megadott rezgésszintek és
zajkibocsatasi értékek az EN 62841 szabvanyban
rogzitett mérési modszerrel keriiltek meghatarozasra
és az elektromos kéziszerszamok egymas kozotti
6sszehasonlitasara haszndlhatok. Az értékek a rezgési
és zajterhelés ideiglenes becslésére is alkalmazhatdk.
A A megadott rezgésszintek és zajkibocsatasi
értékek az elektromos kéziszerszam f§
alkalmazasi teriileteire vonatkoznak.
Ha azonban az elektromos kéziszerszamot mas
célokra, eltérd betétszerszamokkal vagy nem kielégité
karbantartds mellett hasznaljék, a rezgési Ssszértékek és
a zajkibocsétasi értékek eltérhetnek az itt megadott
értékektdl. Ez az egész munkaidSre vonatkozé rezgési
és zajterhelést [ényegesen megné&velheti.
A rezgési és zajterhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor

a berendezés kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
hasznalatra. Ez az egész munkaiddre vonatkozé rezgési
és zajterhelést lényeges mértékben csckkentheti.

A Hozzon kiegészitS biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések és a zajkibocsatds hatdsa
elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartésa,
a kezek melegen tartdsa, a munkamenetek
megszervezése.

Kezelési tajékoztato.
Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva
vigye fel a megmunkaldsra keriil6 munkadarabra.
Munka kézben az elektromos kéziszerszamot lehetéleg
a megmunkaldsra keriil6 munkadarabra meré&legesen
tartsa.
Vezesse az elektromos kéziszerszamot egyenletesen és
kénnyedén tolva a vagasi iranyban. A tul erds elStolds a
tartozékok élettartamadt lényeges mértékben csdkkenti.
Az elektromos kéziszerszamot tartds lizemben csak a
legmagasabb |6ketszam fokozatban (6) lizemeltesse
(lasd a kdvetkezé oldalon: 6).
A I8ketszamfokozatokat (1 ... 5) Iényegében csak révid
idétartamu vagasokhoz hasznilja, ahol példaul
pontosan egy vagasi vonal mentén kell a vagast
végrehajtani. Ez kiilonésen a megengedett legnagyobb
lehetséges anyagvastagsagokta vonatkozik.
A fémlemezeket ne a hegesztési pontokban vdgja. Ne
véagjon olyan tobbrétegli fémlemezeket, amelyek
tullépik a maximalis anyagvastagsagot.

A bélyeg és a matrica élettartamanak megnévelésére

ajanlatos a tervezett vagasi vonal mentén ken8anyagot

felvinni az anyagra:

= acéllemezek vagasa esetén: vagdpasztit vagy h(its-
kené&folyadékot,

= aluminiumlemezek vigasa esetén: petréleumot.

Egy belsd kivagas létrehozisahoz egy el6furatra van
sziikség, a furat atmérdgjét lasd ,,MUszaki adatok”.

Az elektromos kéziszerszamot csak azutan kapcsolja ki,
miutan kihdzta azt a vagasi vonalbdl.

A bélyegek és matricik elhasznalédasat abbdl lehet a
legjobban észrevenni, hogy az elétolashoz sziikséges
erd |ényegesen magasabb, és a haladasi sebesség
alacsonyabb lesz.

A bélyeget — de nem a matricat — utan lehet kszériilni,
ha a lekoszoriilt bélyeg hossza nem lesz kisebb a
matrica minimalis méreténél.

Matrica A hélyeg legkisebh
hossziisaga

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

31309094001 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109 00 2 58,8 mm

31309107 000 56,5 mm

31309108008 nem utdncsiszolhaté
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BLK3.5E (**): A sablon segitségével tdrténd vagasokndl
a sablont a bélyegvezetd alsé hengeres része tapogatja
le. A sablon és a tényleges vagoél kozotti tavolsag

2,5 mm.

A sablon vastagsaga legaldbb 2 mm legyen, a sablon és a
megmunkalasra keriil6 munkadarab vastagsaginak
Gsszege nem haladhatja meg a 5,5 mm-t.

Alkatrészek

A véletlen indulas elleni védelem meggitolja, hogy az
elektromos kéziszerszim magdtél ismét elinduljon, ha
lizem kozben tapfesziiltség kiesés lépett fel. Ebben az
esetben kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot,
ellendrizze a tépfesziiltséget, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot.

Az elektronikus léketszam eldvalasztés lehetSvé teszi
a loketszam mindenkori alkalmazasnak és az ehhez
alkalmazésra keriilé betétszerszamnak megfelelé
beillitasat.

Az elektromos kéziszerszam egy tilterhelés és
leblokkolas elleni védelemmel van ellitva. A szerszam
tulterhelése vagy leblokkolasa esetén a tapfesziiltség
megszakitdsra kerdil. Ebben az esetben kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, tavolitsa el a
munkadarabbdl és ellendrizze a szerszamot. Ezutan
kapcsolja be ismét az elektromos kéziszerszamot.

Uzembentartas és vevészolgalat.
Kiilondsen hatranyos koriilmények
fennillasa esetén fémek megmunkalsakor az
elektromos kéziszerszam belsejében
elektromosan vezetdképes por rakédhat le. Ez
hatranyos hatéssal lehet az elektromos kéziszerszam
védébszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsd terét a szell6z&nyildson keresztiil
szaraz és olajmentes préslevegével és a iktasson be a
héldzati vezeték elé egy hibadram védékapcsolot (Fl).
Kissé zsirozza be a matricatarté és a bélyeg
kozotti cstiszé feliileteket.
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitasra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
el6irasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.
Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozo vezetéke
megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képvisel&jével ki
kell cseréltetni. .
A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti: Szerszam

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotallas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos térvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tulmenéena
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval széllitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirdsra vagy
abrézolasra keriilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfeleldseégi nyilatkozat

A CE-nyilatkozat csak az Eurdpai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Térsulas) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szamara keriiltek gyartasra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utin
az UKCA-jel érvényét veszti.

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliara,
Walesre és Skdciara) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara kerdltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon vald
forgalombahozatala utin a CE-jel érvényét veszti.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Utmutato utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumenticié a kovetkezé helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Kdrnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell djra felhasznalni.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvétleni

Nezbytné ¢téte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vSeobecna bezpecnostni
upozornéni.

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokynt ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Vseobecna znacka zdkazu. Toto pocinani je zakazané.

Pred timto pracovnim krokem vytidhnéte sitovou zastréku ze sitové zasuvky. Jinak existuje
nebezpeci poranéni diky nedmysinému rozb&hu elektronaradi.

P¥i praci poutzijte ochranu odi.

Pri praci poutzijte ochranu sluchu.

PFi préci poutZijte ochranu rukou.

Oblast uchopeni

Potvrzuje shodu elektronatadi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Potvrzuje shodu elektronafadi se smérnicemi Velké Britanie (Anglie, Wales, Skotsko).

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, ktera maze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

Vyrazené elektrondradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Hiﬂlggﬁﬂ@@@e}&@&@@

Zapnuti

Vypnuti

Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

Ocel

Hlinik

Uméla hmota

Maly pocet zdviha

Velky pocet zdviha

(**) muZe obsahovat Cislice nebo pismena

(Ax - Zx) Oznadeni pro interni Gcely

Znacka Jednotka Jednotka narodni Vysvétleni
mezinarodni

Py W W Prikon

2] A w Vykon
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Znacka Jednotka Jednotka narodni | Vysvétleni
mezinarodni
ng /min, min'1, rpm, min”! Pocet zdvihi pfi béhu naprazdno
r/min
ng m/min m/min Stfizna rychlost
U \ \ Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
M. mm mm Rozmér, metricky zavit
(%] mm mm Pramér kulatého dilu
= ) Fe 400 mm mm max. tlouStka materialu z oceli o pevnosti do
400 N/mm?
= J7f Fe 600 mm mm max. tlouStka materidlu z oceli o pevnosti do
600 N/mm?
= ) Fe 800 mm mm max. tlouStka materialu z oceli o pevnosti do
800 N/mm
= @ Al 250 mm mm max. tloustka materidlu z hliniku o pevnosti do
250 N/mm?
id mm mm Primér pfedvrtini pro vnitfni vyrezy

Vnitfni polomér oblouku, minimalné

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Hladina akustického tlaku

Lya dB dB Hladina akustického vykonu

Lpcpeak dB dB Spitkova hladina akustického tlaku

K.. Nepresnost

a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841
(vektorovy souéet tfi os)

a, m/s? m/s? Hodnota emise vibraci

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zikladni a odvozené jednotky z mezinarodni
soustavy jednotek SI.

Pro Vasi hezpecnost.
_ Ctéte vSechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani p¥i
dodrZovani varovnych upozornéni a pokynt mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo té€zka poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaFadi nepouZivejte, dokud jste si
dlikladné neprecetli a zcela neporozuméli
tomuto navodu k obsluze a téz p¥ilozenym
,»V8eobecnym bezpecénostnim upozornénim“ (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdé&jSimu pouZiti a predejte je pfi zaptjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz prislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.

Urceni elektronafadi:

rucni prostfihovac plechu pro stfihani plecht, pro
vyrezy a uzké oblouky pomoci firmou FEIN
schvalenych pracovnich néstrojd a pFislusenstvi bez
pfivodu vody v prostiedi chranéném pied
povétrnostnimi vlivy.

Toto elektronaradi je zamysleno i pro pouZivani na
generitorech stfidavého proudu s dostatenym
vykonem, jeZ vyhovuji normé ISO 8528, tfida
provedeni G2. Této normé nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany cinitel harmonického zkresleni
pirekracuje 10 %. P¥i pochybnosti se na Vami pouZzivany
generitor informuijte.

Specialni bezpec¢nostni predpisy.

Pouzivejte se strojem dodavané pridavné rukojeti.
Ztrata kontroly maZe vést k poranénim.




Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu oci neho
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
€asticemi brusiva a materialu. O¢&i maji byt chranény
pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pfi riznych
aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji pri
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, mbzZete utrpét ztratu
sluchu.

Pracovni nastroje jsou ostré. Nikdy nedavejte svou ruku
do blizkosti pracovnich nastrojii. Dotyk s pracovnimi
nastroji maze vést ke zranénim.

Pokud pracujete ve vySce, zajistéte pracovni oblast a
plochu pod ni pred padajicimi Sponami a zajistéte
samotné elektronaradi. Padajici predméty mohou vést
ke zran&nim.

Zajistéte obrobek. Obrobek drZeny upinacim
pripravkem je drZen bezpecnéji nez ve Vasi ruce.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti tderu elektrickym proudem.
Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které nehylo
specialné vyvinuto neho povoleno vyrohcem
elektronaradi. Bezpedny provoz neni dén sém od sebe
tim, Ze prislusenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach
do télesa. To mazZe zplsobit p¥i nadmérném
nahromadéni kovového prachu elektrické ohroZeni.

Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
pripojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vzdy pres
proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym svodovym
proudem 30 mA &i méné.

Hodnoty emise vibraci a hluku

V téchto pokynech uvedené hodnoty emise vibraci a

hluku byly zméfeny podle normovanych méFicich

metod v EN 62841 a mohou byt pouZity pro vzijemné
porovnani elektronéradi. Hodi se i pro predbézny
odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.

A Uvedené hodnoty emise vibraci a hluku
reprezentuji hlavni pouZziti elektronaradi.

Pokud oviem bude elektronéradi nasazeno pro jina

poutZiti, s odliSnymi pracovnimi nastroji nebo s

nedostatenou tdrzbou, mohou se celkové hodnoty

vibraci a hodnoty emise hluku liit. To mlzZe zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zfetelné
zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély

byt zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo

sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To muaze zatiZeni
vibracemi a hlukem po celou pracovni dobu zFetelné
zredukovat.

A Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k
ochrané obsluhy pred Gcinkem vibraci a hluku
jako napf.: udrzba elektronaradi a pracovnich
néstrojt, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procest.

s I
Pokyny k obsluze.

Jen zapnuté elektronaradi vedte proti obrobku.
Drite elektronaradi pfi stéihani pokud mozZno
kolmo viéi povrchu obrobku.
Vedte elektronafadi rovnomérné a s lehkym posuvem
ve sméru stFihu. PFili silny posuv vyrazné snizuje
Zivotnost pracovnich nastroja.
V trvalém provozu provozuijte elektronaradi pouze s
nejvy3sim stupném poétu zdviha (6) (viz strana 6).
Stupné& pottu zdviha (1 ... 5) se pouZivaji jen pro
kratkodobé Fezy, u kterych napf. je potFeba pfesny fez
podél fezné Cary. To plati zejména pro praci s materidly
s maximalni moznou tloustkou materialu.
NestFihejte plechy na mistech svar(. Nestfihejte Zidné
vicevrstvé plechy, které prekracuji maximalni tloustku
materidlu.

Pro zvyseni Zivotnosti razniku a matrice se doporucuje

nanést podél planované ¢&ary stfihu kluzny prostfedek:

= pro stfihy do ocelového plechu: feznou pastu nebo
fezny olej,

= pro stfihy do hliniku: petrole;.

Pro vystFiZeni vnitfnich vyfezl je nutné predvrtani,

pramér otvoru viz ,,Technicka data“.

Elektronaradi vypnéte teprve poté, co jste jej vytahli ze

stiizné stopy.

Znakem pro opotiebované razniky a matrice je

zf'etelné zvySend nutna sila posuvu p¥i mensim postupu

prace.

raznik - nikoli matrici - Ize pfebrousit, pokud délka

prebrouseného razniku nebude mensi, nez nejmensi

délka matrice.

Matrice Minimalni délka razniku

BLK3.5E (**):

31309 093 00 3 51,5 mm
3130909400 1 51,5 mm
BLK5.0F (**):

31309 109 00 2 58,8 mm
31309107 000 56,5 mm

31309108008

nelze prebrousit

BLK3.5E (**): pti prostfihovani podle $ablony je $ablona
kopirovana spodni vélcovou &asti vedeni razniku.
Vzdélenost mezi $ablonou a skute¢nou stfiznou hranou
¢ini 2,5 mm.

Sablona by méla byt minimaln& 2 mm silnd, celkova
tloustka Sablony a obrobku nesmi piekroéit 5,5 mm.
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\lybaveni

Ochrana proti znovurozhéhu zabraiiuje, aby se
elektronaradi samovolné opét rozbéhlo, kdyz se
b&hem provozu prerusil pfivod proudu. V tom pripadé
elektronaradi vypnéte, zkontrolujte privod proudu a
poté elektronaradi znovu zapnéte.

Elektronicka predvolba poctu zdvihii umoziiuje
pfizpsobeni poctu otacek prislusné aplikaci a k tomu
pouZitému néstroji.

Elektronéradi je vybavené ochranou proti pretizeni a
zablokovani. PFi pretiZeni nebo zablokovani pracovniho
nastroje se prerusi pfivod proudu. Elektronaradi v tom
pripadé vypnéte, odstrafite jej z obrobku a zkontrolujte
pracovni nastroj. Poté elektronaradi opét zapnéte.

Udrzba a servis.

Pfi extrémnich podminkach pouZivani se
@ muZe pii opracovani kovd uvnitf
elektronaradi usazovat vodivy prach.
Ochranna izolace elektrondfadi maze byt negativné
ovlivnéna. Casto vyfukujte vniténi prostor
elektrondradi skrz vétraci otvory suchym tlakovym
vzduchem bez oleje a predfadte proudovy chrani¢ (Fl).
Kluzné plochy mezi nosi¢em matrice a raznikem
lehce namazte.
Vyrobky, které pFisly do styku s azbestem, nesméji byt
predény do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpist pro
likvidaci odpadli s obsahem azbestu.
Pokud je poskozeny pripojovaci kabel, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim
zastoupenim.
Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
Nasazovaci nastroje

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zéruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky VaSeho elektronaradi mtze byt
obsaZen i jen jeden dil prisluSenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou urcené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do obéhu
na britském trhu ztraci oznaceni CE svou platnost.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pislusnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.
Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazené elektronaradi a pfisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vlysvetlenie

Bezpodmienecne si precitajte priloZenu dokumentaciu ako Navod na pouZitie a VSeobecné
bezpeénostné predpisy.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Znacka vSeobecného zakazu. Tato &innost je zakdzana.

Pred kazdym pracovnym ukonom na naradi vytiahnite zastréku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom netimyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

Pri praci pouZivajte pomdcku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Uchopovacia ¢ast naradia

Potvrdzuje konformitu ru¢ného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.

UK Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
CA Skétsko).
A POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpedn situaciu, ktora moze viest k vaznym

poraneniam alebo méZe sp&sobit smrt.

Vyradené ruéné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Zapnut

Vypnut

Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izolaciou

Ocel

Hlinik

Plasty

Nizka frekvencia zdvihov

Vysoka frekvencia zdvihov

(**) mé&Ze obsahovat &slice alebo pismena

(Ax - Zx) Oznalenie na interné Uéely

Znacka Medzinarodna Narodna jednotka | Vysvetienie
jednotka

Py W w Prikon

P, W w Vykon
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Znacka Medzinarodna Narodna jednotka | Vysvetienie

jednotka
ny /min, min'1, rpm, min™! Pocet volnobeZnych zdvihov

r/min
ng m/min m/min Rezna rychlost
U \ \ Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
M... mm mm Rozmer, metricky zavit
%] mm mm Priemer okruhlej suciastky
= 97, Fe 400 mm mm max. hribka ocelového materiglu do 400 N/mm?
= I7f Fe 600 mm mm max. hribka ocelového materidlu do 600 N/mm?
= J7f Fe 800 mm mm max. hribka ocelového materidlu do 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm max. hrdbka hlinikového materialu 250 N/mm?2
mm mm Priemer predvftania pre vnutorné vyrezy

s polomerom vnutornych oblukov minimélne

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Hladina zvukového tlaku

Lya dB dB Hladina akustického tlaku

Lpcpeak dB dB §piékové hodnota hladiny akustického tlaku

K.. Nepresnost merania

a m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii podfa normy EN 62841

(suéet vektorov troch smerov)

a, m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Zikladné a odvodené jednotky Medzinarodného
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |systému jednotiek SI.
min, m/s min, m/s

Pre Vasu hezpeénost.
QA POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrZziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte méZe mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, sp6sobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dokladne precitate tento Navod
na pouZivanie ako aj priloZzené ,,Veobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

341 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ru¢ného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrZiavajte aj prislu$né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Uréenie ruéného elektrického naradia:

rucny strihac plechu na strihanie plechov, na vyrezy a
uzke obliky bez privodu vody a v prostredi chranenom
pred vplyvmi vonkajSieho podnebia a pocasia s
pracovnymi nastrojmi a prisluSenstvom schvalenymi
firmou FEIN.

Toto rucné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfazovych generitorov s
dostatocnym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovietkym to, ak sa prekrodi ¢initel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformuijte o generatore, ktory
pouZivate.

Specialne bezpecnostné pokyny.
Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré boli dodané s

naradim. Strata kontroly nad naradim mézZe mat za
nasledok poranenie.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celu tvar,
§tit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouzivajte ochranni dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice alebo Specialnu
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zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujiucimi drobnymi
¢iastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred odletujucimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia néradia. Ked'je clovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, mézZe utrpiet stratu
sluchu.

Vlozené, resp. nasadené nastroje sii velmi ostré. Nikdy
nedavajte vasu ruku do blizkosti vliozenych, resp.
nasadenych nastrojov Kontakt s vloZenymi, resp.
nasadenymi nastrojmi méZe spdsobit poranenia.

Ak pracujete vo vyske, zaistite a zahezpeéte pracovny
priestor a plochu pod nim pred padajicimi trieskami
a samotnym elektrickym naradim. Padajice predmety
moZu spdsobit poranenia.

Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia je bezpecne;si ako ten, ktory
pridrZiavate rukou.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
elektrické naradie nejakeé stitky alebo znacky.
Poskodena izolacia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zasahom elektrickym pridom.

Nepouzivajte zZiadne prislusenstvo, ktoré neholo
Specialne vyvinuté aleho schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpedna prevadzka nie je
zarucend iba tym, Ze sa urdité prisluSenstvo na Vase
rucné elektrické naradie hodi.

Pravidelne cistite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia
prach. V pripade nadmierneho nahromadenia
kovového prachu to méze spdsobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Ak chcete naradie pouZivat, skontrolujte najprv, éi nie
je poskodena elektricka privodna Snira a zastréka.

Odporacanie: Pouzivajte toto rucné elektrické naradie
vzdy iba cez ochranny spinac pri poruchovych priadoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym pridom 30 mA aleho
menej.

Hodnoty vibracii a emisii hluku

V tychto instrukcidch uvedené hodnoty vibrécii a emisii
hluku boli merané v stlade s normovanou metédou
merania podla normy EN 62841 a méZete ich pouZit na
vzijomné porovnavanie zariadeni. Su vhodné aj na
predbeZny odhad zataZenia vibraciami a hlukom.

A Uvedené emisné hodnoty vibricii a hluku

reprezentuju hlavné poufzitia elektrického naradia.

Ak sa ale elektrické naradie pouZije pre iné aplikacie
s odlisnymi vloZenymi, resp. nasadenymi nastrojmi
alebo s nedostato¢nou udrzbou, sa mézu celkové
hodnoty vibracii a hodnoty emisie hluku odliSovat.
Méze to znacne zvysit zataZenie vibraciami a hlukom
pocas celej doby trvania préce.

Na presny odhad zataZenia vibraciami s hlukom by ste
mali zohladnit aj asy, v ktorych je zariadenie vypnuté
alebo je sice v prevadzke, ale bez skutoéného
nasadenia. Toto mdéZe znacne zniZit zataZenie
vibraciami a hlukom pocas celej doby trvania prace.
A Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na
ochranu operatora pred ucinkom vibracif
a hlukom, ako napriklad: Udrzba elektrického
néradia a nasadenych nastrojov, udrZiavanie rak
v teple, organizacia pracovnych postupov.

Navod na pouzivanie.
Pristvajte ruéné elektrické naradie k obrobku iba
V zapnutom stave.
Pri strihani vedte ru¢né elektrické naradie podfa
moznosti kolmo k povrchovej ploche obrobku.
Ruéné elektrické naradie vedte rovnomerne
a s jemnym posuvom v smere rezu. Prili§ velky posuv
vyrazne znizuje Zivotnost pouZivanych pracovnych
nastrojov.
Prevadzkuijte elektrické naradie v trvalej prevadzke iba
v najvy$8om stupni poétu zdvihov (6) (pozri stranu 6).
PouZivajte stupne pottu zdvihov (1 ... 5) iba na
krétkodobé rezy, pri ktorych je napr. potrebné presné
rezanie pozdIz linie rezu. Plati to predovsetkym pre
préace s materidlmi, ktoré maju maximalne moznu
hrabku materialu.
Neprestrihujte plechy na miestach, kde boli zvirané.
Nestrihajte Ziadne viacvrstvové plechy, ktorych hrubka
presahuje maximalnu dovolenu hrubku obrobku.

Aby ste dosiahli zvySenie Zivotnosti raznika a matrice,

odporti¢ame Vam naniest pozd(# plinovanej linie rezu

nejaky klzny prostriedok:

= pri strihani do ocelfového plechu: rezaciu pastu
alebo rezaci olej,

= pre rezanie do hlinika: petrolej.

Na vystrihovanie vnitorného vyrezu je potrebné
urobit predvrtanie, priemer vrtu pozri v Casti
»Technické Gdaje”.

Rucné elektrické naradie vypinajte vidy aZ potom, ked’
ste ho vytiahli z reznej hrany.

Ukazovatelom opotrebenia raznika a matrice je
vyrazné zvysenie sily potrebnej na posuv a stcasné
spomalenie rychlosti prace.

Raznik — nie matrica - sa dd brusit v tom pripade, ak nie
je dizka prebriseného raznika mengia ako minimélna
dizka pre dant matricu.

Matrica Minimalna dizka raznika

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm
313 09 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0E (**):

31309109 00 2 58,8 mm
31309107000 56,5 mm

31309108008 nemoZno nabrdusit
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BLK3.5E (**): Pri prestrihovani podla $ablény sa snima
tvar $ablony dolnou valcovitou &astou vedenia raznika.
Vzdialenost medzi Sablénou a skuto¢nou reznou
hranou je 2,5 mm.

PouZita $ablona by mala byt hruba minimalne 2 mm,
celkova hrubka $ablony a obrobku nesmie prekrocit
hodnotu 5,5 mm.

\lybavenie

Ochrana pred opétovnym spustenim zabrafiuje tomu,
aby sa elektrické naradie znovu samostatne rozbehlo,
ak bol pocas prevadzky preruseny privod prudu.
Vypnite v takomto pripade elektrické naradie,
skontrolujte privod pridu a nasledne znovu zapnite
elektrické naradie.

Elektronické prednastavenie poétu zdvihov umoZiiuje
prispésobenie otacok prislusnému pripadu poufZitia,
ako aj pouZitému vloZenému, resp. nasadenému
nastroju.

Elektrické naradie je vybavené Ochranou proti
pretaZeniu a zablokovaniu. Pri pretaZeni alebo
zablokovani vloZeného, resp. nasadeného nastroja sa
prerusi privod pradu. Vypnite v takom pripade
elektrické naradie, vytiahnite, resp. odstrafite ho

z obrobku a skontrolujte vioZeny, resp. nasadeny
nastroj. Nasledne znovu zapnite elektrické naradie.

Udrzba a autorizované servisné
stredisko.

Pri extrémnych podmienkach pouZitia sa
moZe pri obrabani kovov vo vnutri
elektrického naradia ukladat vodivy prach.
Méze to negativne ovplyvnit ochrannu izoldciu
elektrického néradia. Casto prefukujte vnutorny
priestor elektrického naradia cez vetracie $trbiny
suchym stlacenym vzduchom bez obsahu oleja
a predradte pradovy chranié (Fl).
@ Klzné plochy medzi drziakom matrice a raznikom
potrite jemne tukom.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidiciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Ked'je poskodena privodna $nira elektrického néradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zastupcovi.
\ pripade potreby vymeite nasledujice siiciastky:
Pracovné nastroje

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V zékladnej vybave Vasho ru¢ného elektrického naradia
sa m&Ze nachadzat len Cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej tnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré sG urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca znacka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Angllcko,
Wales a Skétsko) a iba pre produkty, ktoré su uréené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluénti zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na posledne;j
strane tohto Ndvodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaji na adrese:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré dosluZili, a prisluenstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajtcu ochrane Zivotného
prostredia.



Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Uzyte symhole, skréty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

Zafaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazdwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywac¢ srodkédw ochrony rak.

Zakres chwytania

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspdlnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,
Szkogiji).

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub
nawet utraty Zycia.

Woyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne
nalezy zbierac¢ oddzielnie i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Wihaczanie

Wylaczanie

Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

Stal

Aluminium

Tworzywo sztuczne

%?9@@@@HMI9%Rﬂ@@@ ®0>ed

Niska predkos¢ skokowa

Wysoka predkos¢ skokowa

(**) moze zawiera cyfry lub litery alfabetu

(Ax - Zx) Oznakowanie do celéw wewnetrznych

Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa

Py W W Moc pobierana

P W W Moc wyjsciowa
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Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa
ng /min, min™", rpm, /min Czestotliwo$¢ skoku na biegu jatowym
r/min
ng m/min m/min Predko$¢ ciecia
U \ \' Napiecie pomiarowe
f Hz Hz Czestotliwosé
M... mm mm Miara, gwint metryczny
%] mm mm Srednica okraglego elementu
= 97, Fe 400 mm mm maks. grubosé materiatu w stali do 400 N/mm?
= ﬂ Fe 600 mm mm maks. grubos¢ materiatu w stali do 600 N/mm?2
= ﬂ Fe 800 mm mm maks. grubos¢ materiatu w stali do 800 N/mm?2
= @ Al 250 mm mm ZmSa(l)(sN%r:nt:%sc materiatu w aluminium do
5 mm mm Srednica otworu prowadzacego do wykonywania

wycied

Wewnetrzny promien skretu, min.

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda
Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji
Technologii)

Loa dB dB Poziom hatasu

Lya dB dB Poziom mocy akustycznej

Ly cpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego

K. Niepewnos¢

a m/s? m/s? Wartosci taczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 62841

a, m/s? m/s? Wartos¢ emisji drgan

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

Dia wiasnego hezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Biedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem

niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zataczonych ,,Ogélnych wskazéwek bezpieczenistwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowac¢ do dalszych zastosowan i przekazac je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzegac réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzedzia:

recznie prowadzona wycinarka, przeznaczona do cigcia
blachy, wycinania otworéw oraz ciecia ostrych katéw,
w miejscach ostonietych przed dziataniem czynnikéw
atmosferycznych, bez uzycia wody i przy zastosowaniu
atestowanych przez firme FEIN narzedzi roboczych i
osprzetu.

Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest rowniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wéweczas, gdy tak
zwany wspdfczynnik znieksztatcen harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.
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Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.

Nalezy stosowa¢ dodatkowe rekojesci znajdujace sie w
wyposazeniu standardowym urzadzenia. Utrata
kontroli moze spowodowac¢ obrazenia u osoby
obstugujacej.

Nalezy nosi¢ osohiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajacq calq twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Narzedzia robocze s bardzo ostre. Rece nalezy trzymaé
z dala od narzedzi roboczych. Dotykanie narzedzi
roboczych moze spowodowac obrazenia ciata.

Nalezy zahezpieczyé miejsce pracy, a takze przestrzen
pod nim. gdy praca odbywa si¢ na wysokosci, chroniac
je przed spadajacymi widrami i przed samym
elektronarzedziem. Spadajace przedmioty moga stac sie
przyczyna obrazen ciata.

Nalezy uzywa¢ urzadzen mocujacych lub imadia do
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku,
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w reku,
bezpieczna obstuga urzadzenia jest niemozliwa.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem.

Nie nalezy uzywac¢ osprzetu, ktory nie zostat
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na

elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Regularnie nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do
obudowy. Duze nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac¢ zagrozenie elektryczne.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzi¢ przewad zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowac
przy rownoczesnym uzyciu wylacznika
réznicowopradowego (RCD) o pomiarowym pradzie
roznicowym wynoszacym 30 mA lub mniej.

Wartosci emisji halasu i drgan

Podane w niniejszej instrukcji wartosci drgan i hatasu

pomierzone zostaty zgodnie z okreslong przez norme

EN 62841 procedura pomiarowa i moga zosta¢ uzyte

do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je tez uzy¢

do wstepnej oceny ekspozycji na drgania i hatas.

A Podane w niniejszej instrukcji wartodci drgan i
hatasu sa reprezentatywne dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia.

Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do prac innego
rodzaju lub z innym osprzetem, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, wartosci drgan i hatasu
moga odbiega¢ od podanych. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie
ekspozycji na drgania i hatas podczas catego czasu pracy.
Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania i hatas,
trzeba wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie
jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie wiaczone, ale
nie jest uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zredukowanie ekspozycji na
drgania i hatas podczas catego czasu pracy.

A Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone
operatora przed skutkami ekspozycji na drgania i
hatas, np.: Konserwacja elektronarzedzia i
osprzetu, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, ustalenie kolejnosci operacji
roboczych.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Elektronarzedzie uruchamia¢ przed zetknigciem z
obrabianym materiatem.

Elektronarzedzie nalezy trzymac¢ podczas pracy w

miare mozliwosci prostopadle do obrabianej

powierzchni.

Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réwnomiernie,

lekko je popychajac w kierunku ciecia. Zbyt silny

posuw negatywnie znacznie skraca zywotnos¢ narzedzi
roboczych.

Elektronarzedzie uzytkowane w trybie pracy ciaglej

musi by¢ ustawione na najwyzszym stopniu predkosci

skokowej (6) (zob. str. 6).

Predkosci skokowe (1 ... 5) zostaty przewidziane tylko

do prac trwajacych niedtugo, takich jak np. doktadne

cigcie wzdtuz wyznaczonej linii cigcia. W szczegélnosci
dotyczy to prac z materiatami o maksymalnie mozliwej
grubosci.

Nie nalezy przecina¢ blach na spawach. Nie nalezy cia¢

blach wielowarstwowych, jezeli ich taczna grubos¢

przekracza dopuszczalng grubos¢ materiatu
przeznaczonego do obrébki.

W celu przedtuzenia Zywotnosci stempla i matrycy
zaleca sie naniesienie srodka smarujacego wzdiuz
planowane;j linii ciecia:

= do ciecia blach stalowych: pasta lub olej do ciecia,
= do ciecia aluminium: nafta.

Przed rozpoczeciem wycinania otworu, nalezy
uprzednio wykona¢ otwdr prowadzacy; $rednica
otworu por. ,Dane Techniczne®.

Elektronarzedzie mozna wylaczy¢ dopiero po wyjeciu
go z obrabianego materiatu.

Oznaka zuzytych stempli i matryc jest wyrazny wzrost
potrzebnej sity przy posuwie przy jednoczesnym
obnizeniu wydajnosci cigcia.

Stempel mozna ostrzy¢ (ale matrycy nie!), jezeli jego
dtugos¢ po naostrzeniu nie bedzie mniejsza niz
minimalna dtugos$¢ matrycy.
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Matryca Minimalna diugos¢ stempla

BLK3.5E (**):

31309093 003 51,5 mm
31309 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0E (**):

31309 109 00 2 58,8 mm
31309107 000 56,5 mm

31309108008 nie nadaje si¢ do

ponownego ostrzenia

BLK3.5E (**): Podczas wycinania wedtug szablonu,
szablon ,,wyczuwany* jest dolna cylindryczna czescia
prowadnicy stempla. Odstep miedzy szablonem a
rzeczywista krawedzia cigcia wynosi 2,5 mm.
Grubo$¢ szablonu powinna wynosi¢ co najmniej 2 mm,
grubos¢ taczna szablonu i obrabianego materiatu nie
powinna przekracza¢ 5,5 mm.

Wyposazenie

Zahezpieczenie przed ponownym rozruchem
uniemozliwia niezamierzone ponowne wiaczenie sig
elektronarzedzia po przerwie w doptywie pradu. W
takim przypadku nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie,
skontrolowa¢ doptyw pradu i ponownie wiaczy¢
elektronarzedzie.

Elektroniczny wyhor wstepny predkosci skokowej
pozwala na dostosowanie predkosci obrotowej do
danego zastosowania oraz do mozliwosci uzytego
narzedzia roboczego.

Elektronarzedzie zostatlo wyposazone w
zahezpieczenie przed zablokowaniem i przed
przeciazeniem. W razie przeciazenia lub zablokowania
narzedzia roboczego doptyw pradu jest przerywany.
W takim przypadku nalezy wylaczy¢ elektronarzedzie,
wyja¢ je z obrabianego materiatu i skontrolowac
narzedzie robocze. Nastepnie mozna ponownie
uruchomié elektronarzedzie.

Konserwacja i serwisowanie.

Obrdébka metali w ekstremalnych warunkach
@ moze spowodowac osadzenie sie¢ wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego,
bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Moze to mie¢
niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwac
whetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomoca suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego i stosowac wytacznik ochronny
réznicowo-pradowy (Fl).
Miejsca $lizgowe, znajdujace sie miedzy jarzmem
matrycy, a stemplem nalezy lekko nasmarowac.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac¢ do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwac w sposob zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.

Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest
uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub
jego przedstawiciel handlowy.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementéow: Narzedzia robocze

Rekojmia i gwarancja.

Gwarangja na produkt jest wazna zgodnie z
ustawowymi przepisami regulujacymi w kraju, w
ktérym produkt zostat wprowadzony do obrotu.
Oprocz tego produkt objety jest gwarancja firmy FEIN,
zgodnie z deklaracja gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko czes¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukgji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

Oswiadczenie CE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone sa do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

0Oswiadczenie UKGA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko
wyroboéw, ktdre przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.
Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy

dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
srodowiska.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

Cititi neapdrat documentele aliturate precum instructiunile de utilizare si indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

Respectati instructiunile din textul sau schita aliturata!

Respectati instructiunile din textul sau schita alturati!

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afard din prizi. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiv.

Tn timpul lucrului folosigi manusi de protectie.

Suprafata de prindere

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Certifica conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara
Galilor, Scotia).

Aceasta indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Ml%ﬂﬂ@@@@@&G@

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le cdtre o statie de reciclare ecologica.

Pornire

Oprire

Produs cu izolatie dubla sau intiritd

Otel

Aluminiu

Material plastic

Numir de curse minime

Numir de curse rapid

O

(**) poate contine cifre sau litere

(Ax - Zx) Marcaj pentru scopuri interne

Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

Py \ W4 Putere nominald

P W W Putere in sarcind
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Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
ng /min, min'1, rpm, rot/min Numadr de curse la mers in gol
r/min
ng m/min m/min Viteza de tiiere
U \' \' Tensiune de mésurare
f Hz Hz Frecventd
M.. mm mm Dimensiune, filet metric
%] mm mm Diametrul unei piese rotunde
= ) Fe 400 mm mm Grosime max. a materialului din otel pani la
400 N/mm?
= ﬂ Fe 600 mm mm Grosime max. a materialului din otel pani la
600 N/mm?
= ) Fe 800 mm mm Grosime max. a materialului din otel pani la
800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm Grosime max. a materialului din aluminiu pana la
250 N/mm?
s mm mm Diametru gaura preliminara pentru afundare cu
matrita
@ mm mm Raza minimad a curbei de taiere
i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Nivel presiune sonora
Lo dB dB Nivel putere sonora
L pcpeak dB dB Nivel maxim putere sonora
K. Incertitudine
a m/s2 m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841
(suma vectoriald a trei directji)
a, m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Unititi de masura de baza sau derivate din Sistemul
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |International SI.
min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
AAVERTISMENT Ciliti toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si

protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.

Nu folositi aceasti sculd electrici Tnainte de a citi

temeinic si a ntelege Tn intregime prezentele

instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numir document 3 41 30 465 06 0) aliturate. Pistrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau Tnstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncil.

Destinatia sculei electrice:

foarfece rontditor (masina de tdiat tabla prin stantare)
destinat tdierii tablei, executarii de decupaje si tdieri in
linie curba stransa cu scule si accesorii admise de FEIN,
fard racire cu apd, in mediu protejat de intemperii.
Aceasti sculi electricd este conceputd i pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzitoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
considera ci cerintele standardului nu sunt respectate in
special in cazul in care asa numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizati.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Folositi manerele suplimentare livrate impreuna cu
scula electrica. Pierderea controlului poate duce la
raniri.
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Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa
va fereasca de micile aschii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile striine aflate in
zbor, apérute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizdrii. Dacd sunteti expusi timp indelungat
zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

Uneltele sunt ascutite. Nu apropiati niciodata mainile
de unelte. Atingerea uneltelor poate provoca raniri.

Cand lucrati la inéltime, protejati zona de lucru si
suprafata de sub aceasta de caderile de span si scula
electrica in sine. Obiectele cizute pot provoca raniri.

Asigurati piesa de lucru. O piesi de lucru fixatd cu un
dispozitiv de prindere este tinutd mai sigur decat atunci
cand o prindeti numai cu méana.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
ofera protectie impotriva electrocutarii.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei
electrice. Utilizarea in conditii de sigurantd nu este
garantata numai prin faptul ca accesoriul resprectiv se
potriveste la scula dumneavoastra electrica.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in
carcasd. Acest fapt poate cauza pericole electrice in
cazul acumuldrii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

inaintea punerii in functiune verificati daci cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD),

cu un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.

Valori pentru nivelul de vibratii si emisii de

zgomot

Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de zgomot

indicate Tn acest manual corespund procesului de

mdsurare conform EN 62841 si pot fi utilizate pentru
compararea sculelor electrice intre ele. Ele se preteaza
si pentru o evaluare rapida a solicitdrii sonore si prin
vibratii.

A Valorile pentru nivelul de vibratii si emisii de
zgomot reprezintd aplicatiile principale ale sculei
electrice.

Daci, Tnsd, scula electricd este utilizatd pentru alte

aplicatii, cu alte unelte sau cu intretinere insuficientd,

valorile totale ale vibratiilor si valorile emisiilor de
zgomote pot fi diferite. Acest lucru poate creste
semnificativ solicitarea sonora si prin vibratii, pe
ntreaga durata a lucrului.

Pentru aprecierea exacti a solicitarii sonore si prin

vibratii, ar trebui luati in considerare si timpii in care

aparatul este oprit sau functioneaza, dar nu este efectiv
utilizat. Acest lucru poate reduce semnificativ solicitarea
sonora si prin vibratii, pe intreaga durata a lucrului.

A Stabiliti masuri de siguranti suplimentare, pentru

protejarea operatorului de efectele vibratiilor si
zgomotului, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si uneltelor, incilzirea miinilor,
organizarea proceselor de lucru.

Instructiuni de utilizare.
Conduceti scula electrica spre piesa de lucru
numai dupi ce in prealabil ati pornit-o.
in timpul taierii inei scula electrica cat mai
perpendicular posibil pe suprafata piesei de lucru.
Conduceti uniform scula electricd impingand-o usor in
directia de tdiere. Un avans prea puternic reduce
considerabil durata de viata a accesoriilor utilizate.
Utilizati scula electrica in regim permanent numai in
treapta maxima (6) (consultati pagina 6).
Treptele (1 ... 5) sunt concepute a fi utilizate numai
pentru debitdri de scurtd durats, la care este, de ex.,
necesara debitarea exactd, de-a lungul unei linii. Acest
lucru se aplicd mai ales pentru lucrul cu materiale de cea
mai mare grosime posibila.
Nu taiati tabla in punctele de sudura. Nu tdiati foi de
tabla multistrat avind o grosime mai mare decit
grosimea maxima admisa pentru materialul de lucru.

Pentru marirea durabilitatii poansonului si a matritei se
recomanda aplicarea unui lubrifiant de-a lungul liniei de
tdiere preconizate:

= pentru tdieri in tabld din otel: pastd de tdiere sau ulei,
= pentru tdieri n aluminiu: petrol.

Pentru executarea unui decupaj interior este necesard
realizarea unei gauri preliminare, referitor la diametrul
acesteia vezi paragraful ,,Date tehnice®.

Deconectati scula electrici numai dupi ce in prealabil ati
extras-o din urma de tdiere.

Simptomul care indica uzura poansoanelor si matritelor
este necesitatea unei forte de avans considerabil mai
mari, productivitatea fiind Tnsa scizuta.

poansonul da — matrita nu - poate fi reascutit numai in
cazul in care lungimea poansonului reascutit nu este
inferioard lungimii minime admise, functie de matrita
folosita.

Matrita Lungime minima poanson
BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm
31309094001 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109 002 58,8 mm
31309107 00 0 56,5 mm

31309108008 nu poate fi slefuit ulterior

BLK3.5E (**): Tn cazul tiierii de contur dupi sablon,
partea cilindricd inferioara a ghidajului poansonului
trebuie si se sprijine pe sablon. Distanta dintre sablon
si tdisul propriu-zis trebuie si fie de 2,5 mm.

Sablonul trebuie s3 aiba o grosime de cel putin 2 mm,
grosimea totald a sablonului si piesei de lucru nu trebuie
sd depdseasca 5,5 mm.
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Echipare

Protectia la repornire impiedici repornirea involuntard
a sculei electrice dupd o pand de curent aparuta in
timpul functiondrii sale. Deconectati in acest caz scula
electrici, verificati alimentarea curentului electric si apoi
conectati din nou scula electrica.

Preselectarea electronica a oscilatiilor permite
adaptarea turatiei pentru respectiva aplicatie si unealta
utilizatd fn acel moment.

Scula electrici este previzuti cu o protectie de
suprasarcina i blocare. In caz de suprasarcind sau _
blocarea uneltei, se intrerupe alimentarea electrica. In
acest caz, opriti scula electricd, indepirtati-o de pe piesi
si verificati unealta. Apoi reporniti scula electrica.

intretinere si asistenta service post-
vanzari.

Tn conditii de lucru extreme, la prelucrarea
@ metalelor, in interiorul sculei electrice se
pate depune praf bun conducitor electric.

Izolatia de protectie a sculei electrice poate fi afectati.
Curitati frecvent interiorul sculei electrice sufland prin
fantele de aerisire aer comprimat uscat i fara ulei si
conectati in amonte un ntrerupitor cu protectie
diferentlal (Fl).

Ungeti putin suprafetele de alunecare dintre

portmatrita si poanson.
Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu
trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate
cu azbest conform reglementirileor in vigoare n tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.
in cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie inlocuit de citre producitor
sau de citre reprezentantul acestuia.
Puteti schimba si singuri, daca este necesar,
urmatoarele piese: Accesorii de lucru

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastra electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabild pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupa punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA fsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabild numai pentru piata
britanica (Anglia, Tara Galilior si Scotia) §i numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupa punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere ci acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.



Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

Nuijno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliZnjega besedila ali slike!

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti¢nice. Sicer obstaja
nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za o¢i.

Pri delu morate uporabljati zasito sluha.

Pri delu morate uporabljati za§¢ito za roke.

Podrodje drzala

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,
Skotska).

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

Loceno zbirajte elektriéna orodja in druge elektrotehniéne in elektriéne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Hiﬂl%ﬁﬂ@@@@@&G@

Vklop

Izklop

Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo

Jeklo

Aluminij

Plastika

Nizko 3tevilo hodov

Visoko 3tevilo hodov

(**) lahko vsebuje 3tevilke ali &rke

(Ax - Zx) Oznaka za interne namene

Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota | Razlaga

Py W W Zmogljivost motorja

P, W W Oddajanje modi

ng /min, min", rpm, /min Stevilo hodov pri prostem teku

r/min




84“

Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota | Razlaga

ng m/min m/min Hitrost rezanja

U \ \4 Naznacena napetost

f Hz Hz Frekvenca

M.. mm mm Mera, metri¢ni navoj

%] mm mm Premer okroglega dela

= ) Fe 400 mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 400 N/mm?
= ﬂ Fe 600 mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 600 N/mm?
= ﬂ Fe 800 mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm Maks. debelina materiala v aluminiju 250 N/mm?
mm mm Premer navrtane izvrtine za notranje izreze

Notraniji radij krivulje, najmanj

TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivo hrupa

Lya dB dB Moc hrupa

Lpcpeak dB dB Najvisji nivo hrupa

K.. Negotovost

a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841

(vektorska vsota treh smeri)

a, m/s? m/s2 Emisijska vrednost vibracij
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |merskega sestava Sl
min, m/s min, m/s

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navedila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter prilozenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril“ (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektriénega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

roc¢no voden glodalnik za rezanje plocevine, zaizreze in
ozke krivulje z vstavnimi orodji, ki so odobreni s strani
FEIN in priborom brez dovoda vode v vremensko
zas¢itenem okolju.

To elektri¢no orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, e se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Posehna varnostna navodila.

Uporabljate dobavljene dodatne ro¢aje, ki so prilozene
napravi. Izguba kontrole lahko povzrodi poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko &ez cel obraz,
zascito za o€i ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
zaséitno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

VUstavljiva orodja je ostro. Nikoli se segajte z roko blizu
vstavljivih orodij. Dotik vstavljivih orodij lahko vodi do
telesnih poskodb.

Kadar delate v visini, zavarujte delovno obmog¢je in
povrsino pod njimi pred padajo¢im iverjem in samem
elektricnem orodju. Padajo¢i predmeti lahko vodijo do
telesnih poskodb.

Zavarujte ohdelovanec. Varneje je, da drzite
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.
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Prepovedano je privijacenje ali koviéenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zascite proti elektricnemu udaru.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec elektriénega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega
elektricnemu orodju.

Z nekovinskimi orodji morate redno éistititi odprtine za
zracenje elektricnega orodja. Ventilator motorja
potegne prah v ohisje. To lahko pri preveliki
koncentraciji kovinskega prahu pozvrodi elektriéno
ogrozanje.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtic na poskodbe.

Priporo¢éamo: Elektri¢no orodje uporabljajte vedno
preko zascitnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracijske vrednosti in vrednosti emisije hrupa
V teh navodilih navedene vibracijske vrednosti in
vrednosti emisije hrupa so bili izmerjeni v skladu z
merilnimi postopki standarda EN 62841 in jih lahko
uporabljate za primerjavo drugih elektri¢nih orodij.
Primerni so tudi za zacasno ocenitev vibracijskih
obremenitev ter obremenitev s hrupom.

A Navedene vibracijske vrednosti in vrednosti
emisije hrupa so v glavnem za razne nacine
uporabe elektri¢na orodja.

Ce pa se elektri¢no orodje uporablja za druge vrste

uporabe, z odstopajocimi vstavljivimi orodji ali so ta

orodja nezadostno vzdrZevana, lahko pride do
odstopanja skupnih vrednosti vibracij in vrednosti
emisije hrupa. S tem se med celotnim delovnim
obdobjem znatno poveca obremenitev zaradi vibracij
ter obremenitev s hrupom.

Za to¢no presojo obremenitev zaradi vibracij in

obremenitev s hrupom je priporodljivo, da pri tem

upostevate tudi obdobja, v katerem je naprava

izklopljena ali te€e, vendar ni dejansko uporabljena. S

tem se znatno zmanj$a obremenitev zaradi vibracij in

obremenitev s hrupom med celotnim delovnim
obdobjem.

A Dolocite ustrezne dodatne varnostne ukrepe za
zaiCito uporabnika pred ucinki nihanjain hrupa, na
primer: vzdrZevanje elektri¢nega orodja in
vstavljivih orodij, ohranjanje rok v toplem stanju,
organizacija delovnih postopkov.

Navodila za uporabo.
ﬂ Elektri¢no orodje pomaknite do obdelovanca le

takrat, ko je vklopljeno.

Med rezanjem morate drZati elektri¢no orodje kolikor

je mozno navpicno k povrsini obdelovanca.

Elektri¢no orodje morate voditi enakomerno in z

lahnim pomikom v smeri rezanja. Premocan pomik

obéutno zmanjsa Zivljenjsko dobo vstavnega orodja.

V neprekinjenem obratovanju obratujte elektri¢no

(glejte stran 6).

Stopnje gibne frekvence (1 ... 5) se uporabljajo samo za
kratkotrajne reze, pri katerih je npr. potrebno natanéno
rezanje vzdolZ ¢rta reza. To velja $e posebej za dela z
materiali z maksimalno moZno debelino obdelovanca.
Ne rezite ploCevin na zvarih. Ne rezite vecplastnih
plocevin, ki prekoracijo maksimalno debelino materiala.

Za povecanje Zivljenjske dobe prebijala in matrice

priporo¢amo, da vzdolZ naCrtovane linije razreza

nanesete mazivo:

- zarazrez jeklene ploevine: rezalna pasta ali rezalno
olje,

= zarazrez aluminija: petrolej.

Pri odstranjevanju notranjega izreza je potrebno

navrtanje, podatki o premeru izvrtine se nahajajo v

poglavju ,,Tehni¢ni podatki“.

Elektri¢no orodje izklopite Sele potem, ko ste ga

potegnili iz rezalne linije.

Znak za obrabljeno prebijalo in matrico je ob&utno

povecana potrebna potisna sila pri zmanjSanem

delovnem napredku.

Prebijalo lahko naknadno nabrusite (matrice pa ne

morete nabrusiti), v kolikor dolZina nabrusenega

prebijala ni pod minimalno dolZino matrice.

Matrica Minimalna dolZina prebijala

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

31309 094 00 1 51,5 mm

BLKS.0E (**):

31309109002 58,8 mm

31309107 000 56,5 mm

31309108008 ni mogoce naknadno
nabrusiti

BLK3.5E (**): Ce glodate s 3ablono, se 3ablona otipa s
spodnjim cilindri¢énim delom vodila prebijala. Razmak
med $ablono in dejanskim rezalnim robom znasa

2,5 mm.

Debelina $ablone naj bo najmanj 2 mm, skupna debelina
Sablone in obdelovanca mora biti pod 5,5 mm.

Oprema

za$cita pred ponovnim zagonom prepreduje, da bi se
elektri¢no orodje samo od sebe ponovno zagnalo, ko je
bila prekinjena dobava energije med obratovanjem. V
tem primeru izklopite elektri¢no orodje, preverite
dovod energije in nato ponovno vklopite elektri¢no
orodje.

Elektronska predizbira gibne frekvence omogoca
prilagoditev vrtilne frekvence za ustrezni primer
uporabe in uporabljeno vstavljivo orodje.

Elektri¢no orodje je opremljeno z zas¢ito pred
preobremenitvijo in blokirno zas¢ito. Pri
preobremenitvi ali blokadi vstavljivega orodja se
prekine dovod elektri¢nega toka. V tem primeru
izklopite elektri¢no orodje, odstranite ga od
obdelovanca in preverite vstavljivo orodje. Nato
ponovno vklopite elektri¢no orodje.
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\izdrzevanje in servis.

Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko pri
@ obdelavi kovin sesede prevodni prah v

notranjosti elektricnega orodja. ZasCitna
izolacija elektri¢nega orodja se lahko poslabsa. Pogosto
prepihajte notranjost elektricnega orodja skozi zracne
reZe s suhim komprimiranim zrakom brez olja in
predvklopite zas¢itno stikalo na diferenéni tok (Fl-
stikalo).

Rahlo namastite drsno povrsino med nosilcem
matrice in prebijalom.

Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vroditi
v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.
Ce se poskoduije priklju¢ni vodnik elektri¢nega orodija,
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo
predstavnistvo.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Vstavna orodja

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drZave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izkljuéno odgovornostjo, da
taizdelek ustreza navedenim zadevnim doloéilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skracenice i pojmovi.

Simbol, znak

Obhjasnjenje

Neizostavno Citajte priloZzena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledec¢em tekstu ili grafici!

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mreZni utikac iz uti¢nice. Inade postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

Pri radu koristite zastitu za o€i.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

U radu koristite zastitu za ruku.

@0 ered

Podruéje zahvata

93

Potvrdjuje usaglaenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

UK Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,
CA Skotska).
A UPOZORENJE Ovo upozorenje pokazuje moguéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije

povrede ili smrt.

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti covekove okoline.

Ukljuciti

Iskljuciti

Proizvodi sa dvostrukom ili poja¢anom izolacijom

Celik

Aluminijum

AFFFRE

Plastika

Mali broj dizanja

Veliki broj dizanja

(**) moZe sadrzati brojeve ili slova

(Ax - Zx) Oznaka za internu uporebu

Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna nacionalna

Py W w Primnjena snaga

P W W Predana snaga
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Znak Jedinica Jedinica Objasnjenje
internacionalna nacionalna
ng /min, min™, rpm, /min Broj dizanja u praznom hodu
r/min
ng m/min m/min Brzina presecanja
U \' \' Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija
M... mm mm Dimenzija, metricki navoj
%] mm mm Presek nekog okruglog dela
= 97, Fe 400 mm mm maks. debljina materijala u &eliku do 400 N/mm?
= ﬂ Fe 600 mm mm maks. debljina materijala u €eliku do 600 N/mm?
= ﬂ Fe 800 mm mm maks. debljina materijala u ¢eliku od 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm 2mSa(l)(s’;l;i;itr)rI‘j;-na materijala u aluminijumu do
5 mm mm Presek busenja sa pripremom za unutrasnje

elementarne povrsine

Radijus krive unutra, najmanje

TeZina prema EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska

Lya dB dB Brzi nivo snage

Ly cpeak dB dB Vr3ni nivo zvuénog pritiska

K. Nesigurnost

a m/s? m/s2 Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841
(Zbir vektora tri pravca)

a, m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.

Za Vasu sigurnost.
Citajte sva sigurnosna

ATEasGHEE upozorenja i uputstva. Propusti
kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj elektricni alat, pre nego

$to temeljno ne procitate i potpuno razumete

ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Op3ta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Rucno vodjena glodalica za lim za secenje limova, za
isecke i uske krive sa umetnutim alatima i priborom koji
je odobrio FEIN bez dovodijenja vode u okolini
zasticenoj od vremena.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmeniéne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporuduje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U slucaju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Koristite sa uredjajem isporucene dodatne drske.
Gubitak kontrole moZe uticati na povrede.

Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male cestice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zaiti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri
razli¢itim radovima. Maska za prasinu ili disanje mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste
izloZeni dugo glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.
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Radni alati su ostri. Nikad ne stavljajte ruku u blizinu
radnih alata. Dodir sa radnim alatima moZe da uzrokuje
povrede.

Obezbedite radno podruéje i povrSinu ispod njega kada
radite na visini od strugotina koje padaju i od samog
elektrinog alata. Predmeti koji padaju mogu da
uzrokuju povrede.

Ohezhedite radni komad. Radni komad koji drZi neki
zatezni uredjaj se sigurnije drZi nego sa Vasom rukom.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri¢ni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara.

Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektricnog alata ili
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, §to neki
pribor odgovara Vasem elektri¢énom alatu.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektriénog
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuce
vazduh u ku¢iste. Ovo mozZe kod prekomernog
sakupljanja metalne prasine prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljucak i utika¢ oSteceni.

Preporuka: Radite sa elektriénim alatom uvek preko
zastitnog prekidaca struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

Vrednosti vibracija i emisije buke
Vrednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputstvima su izmerene postupkom merenja
normiranim u EN 62841 i mogu da se koriste za
medusobno uporedivanije elektricnih alata. Pogodne su
i za privremenu procesu izloZenosti vibracijama i buci.
A Navedene vrednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju osnovne primene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za druge primene
sa drugim radnim alatima ili ako odrZavanje nije
dovoljno, ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije
buke mogu da se razlikuju. To moZe da znacajno
poveca izloZenost vibracijama i buci tokom celog
radnog perioda.
Za ta¢nu procenu izloZenosti vibracijama i buci trebalo
bi razmatrati i periode kada je uredaj iskljucen i radi, ali
se zapravo ne koristi. To moZe da znacajno smanji
izloZzenost vibracijama i buci tokom celog radnog
perioda.
DefiniSite dodatne bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca od uticaja vibracija i zvukova, kao $to
su na primer: odrZavanje elektri¢nog alata i radnih
alata, odrzavanje toplote $aka, organizovanje
radnih procesa.

Uputstva za rad.
Koristite elektricni alat samo ukljucen na radni
komad.
Drtzite elektricni alat pri se¢enju $to vertikalnije prema
povrsini radnog komada.
Vodite elektri¢ni alat ravnomerno i sa lakim
pomeranjem u pravcu secenja. Suvie snazno
pomeranje napred smanjuje znatno vreme trajanja
upotrebljenog alata.

Koristite elektri¢ni alat u trajnom pogonu samo sa
maksimalnim stepenom broja hodova (6)

(vidi stranu 6).

Stepeni broja hodova (1 ... 5) su predvideni samo za
kratkotrajne rezove kod kojih je npr. potrebno
precizno rezanje uzduz linije rezanja. To posebno vazi
za radove sa materijalima sa maksimalnom moguc¢om
debljinom materijala.

Ne presecajte limove na mestima gde je var. Ne
presecajte limove u vise slojeva koji prekoracuju
maksimalnu debljinu materijala.

Za povecavanje vremena trajanja Ziga i matrice

preporucuje se da se nanese neko klizno sredstvo duz

planirane linije preseka:

= Za secenja u Celi¢cnom limu: pasta za secenije ili ulje
za seenje,

= Za secenje u aluminijumu: petrolej.

Za isecanje unutra$nje elementarne povrsine potrebno

je busenje sa pripremom. Presek otvora pogledajte

»Tehnicki podaci®.

Iskljucite tek onda elektricni alat, posto ste ga izvukli iz

linije secenja.

Znak istro$enog Ziga i matrice je jasno narasla potrebna

sila pomeranja uz mali napredak u radu.

Zig - ne i matrica — se moZe naknadno brusiti, ukoliko

duZina Ziga koji je brusen ne prekoracuje najmanju

duZinu za matricu.

Matrica
BLK3.5E (**):

Najmanja duzina ziga

31309 093 00 3 51,5 mm
313 09 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0F (**):

31309 109 00 2 58,8 mm
31309107000 56,5 mm

31309108008

ne moZe da se brusi

BLK3.5E (**): Kod isecanja prema $ablonu mora $ablon
dodirivati donji cilindri¢ni deo vodjice Ziga. Rastojanje
izmedju $ablona i stvarne ivice seenja iznosi 2,5 mm.
Sablon bi trebao da bude debeo najmanje 2 mm, dok
ukupna debljina $ablona i radnog komada nesme
prekoraciti 5,5 mm.

Oprema

Zastita od ponovnog pokretanja sprecava da se
elektricni alat automatski pokrene ako se tokom rada
prekine dovod elektri¢ne energije. U tom slucaju
iskljucite elektri¢ni alat, proverite dovod elektri¢ne
energije i zatim ponovo ukljucite elektri¢ni alat.
Elektronicko biranje broja hodova omogucava
prilagodavanje brzine obrtaja za odgovarajucu primenu
i radni alat koji se koristi za to.

Elektri¢ni alat je opremljen zastitom od preopterecenja
i blokiranja. U slucaju preopterecenija ili blokiranja
radnog alata prekida se dovod elektri¢ne energije. U
tom slucaju iskljucite elektri¢ni alat, uklonite ga sa
obratka i proverite radni alat. Zatim ponovo ukljucite
elektricni alat.
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Odrzavanije i servis.
U ekstremnim uslovima upotrebe kod
@ obrade metala moZe se nakupiti vodljiva
praSina u unutra$njosti elektri¢nog alata. To
moZe uticati na zastitnu izolaciju elektricnog alata.
Cesto izduvavajte unutradnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacione otvore suvim komprimovanim vazduhom
bez ulja i ukljudite zastitni strujni prekidag (Fl).
Namastite klizne povrsine izmedju nosaca matrice
@ i Ziga.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZec¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrZi azbrest.
Ako je prikljucni vod elektri¢nog alata ostecen, mora ga
proizvodjac ili njegov zastupnik zameniti.
Sledece delove mozete pri potrebhi sami zameniti:
Upotrebljeni alati

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke VaSeg elektri¢nog alata moze biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trZiste. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vazenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trziSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZeéim propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita ¢ovekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove okoline.



Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Neizostavno treba procitati priloZzene dokumente, kao §to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Opd¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Prije ove radne operacije mrezni utikac treba izvudi iz mrezne uti¢nice. Inale postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naocale.

Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zatitne rukavice.

Povrsina zahvata

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske,
Walesa, Skotske).

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
do smrtnog slucaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.

Hizilggﬁﬂ@@@ﬁ&@&G@

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Proizvod sa dvostrukom ili ojaéanom izolacijom

Celik

Aluminij

Plastika

Mali broj podizaja

Veliki broj podizaja

(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova

(Ax - Zx) Oznaka za interne svrhe

Znak Medunarodna Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica

Py \ W Primljena snaga

P W W Predana snaga
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Znak Medunarodna Nacionalna Objasnjenje
jedinica jedinica
ng /min, min™, rpm, /min Broj podizaja pri praznom hodu
r/min
ng m/min m/min Brzina rezanja
U \ \ Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
M. mm mm Mjera, metricki navoj
%] mm mm Promjer okruglog dijela
= 97, Fe 400 mm mm Max. &vrstoca &elika kao materijala do 400 N/mm?
= ﬂ Fe 600 mm mm Max. évrstoca Celika kao materijala do 600 N/mm?
= ﬂ Fe 800 mm mm Max. évrstoca Celika kao materijala do 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm ;Isas(.’\vlf}/r;s;::)zéa aluminija kao materijala do
il mm mm Promjer prethodno izbuSene rupe za unutarnje

izrezivanje

Unutarnji radijus zakrivljenosti, najmanje

TeZina prema EPTA postupku 01

Loa dB dB Razina zvuénog tlaka

Ly dB dB Razina ucinka buke

Ly cpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka

K. Nesigurnost

a m/s? m/s2 Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841
(vektorski zbroj u tri smjera)

a, m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
sustava jedinica SI.

Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzroCiti strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego $to ste
temeljito procitali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZzene ,,Opce napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrZavajte se vaZzecih nacionalnih propisa
zastite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Ruéni elektriéni alat za isijecanje limova, za rezanje
limova, za izrezivanje i zakrivljenosti malog radijusa, s
radnim alatima i priborom odobrenim od FEIN, bez
dovoda vode, u radnoj okolini zasti¢enoj od
vremenskih utjecaja.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za priklju¢ak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slu¢aju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.

Posebne napomene za sigurnost.

Koristite pomoéne rucke isporucene sa elektriénim
alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom moZe
uzrokovati ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ce vas zastititi od sitnih éestica od
brusenja i materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih
tijela koja nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne
maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.
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Radni alati su ostri. Nikada ne stavljajte ruku blizu
radnih alata. Dodirivanje radnih alata moZe uzrokovati
ozljede.

Osigurajte radno podrucje i povrSinu ispod njega od
padajucih strugotina i samog elektriénog alata kada
radite na visini. Padaju¢i predmeti mogu uzrokovati
ozljede.

Osigurajte izradak. |zradak koji se drZi sa steznom
napravom sigurnije se drZi nego sa rukom.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrSéivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3tecena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara.

Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio
proizvodac elektriénog alata. Siguran rad se ne postize
samo ako pribor odgovara vasem elektri¢nom alatu.

Redovito ¢istite otvore za hladenje elektricnog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvladi prasinu u
kuciste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
prasine moZe dovesti do elektri¢nog ugrozavanja.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljucni kabel i mrezni utikac.
Savjet: sa elektricnim alatom radite uvijek preko
zastitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Vrijednosti vibracija i emisije buke
Vrijednosti vibracija i emisije buke navedene u ovim
uputama izmjerene su u skladu s postupkom mjerenja
normiranom prema normi EN 62841 i mogu se rabiti za
medusobno usporedivanje elektri¢nih alata. Prikladne
su i za privremenu procjenu izloZenosti vibracijama i
buci.
A Navedene vrijednosti vibracija i emisije buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata.
Medutim, ako se elektri¢ni alat uporabi za druge
primjene s drugim radnim alatima ili nedovoljnim
odrzavanjem, ukupne vrijednosti vibracija ili vrijednosti
emisije buke mogu se razlikovati. To moZe znatno
povecati izloZenost vibracijama i buci tijekom cijelog
radnog razdoblja.
Radi tocne procjene izloZenosti vibracijama i buci
trebalo bi voditi ra¢una i o razdobljima u kojima je
uredaj iskljucen ili kada radi, ali se zapravo ne rabi. To
moZe znatno smanjiti izloZenost vibracijama i buci
tijekom cijelog radnog razdoblja.
A Odredite dodatne sigurnosne mjere radi zastite
rukovatelja od utjecaja vibracija i zvukova kao $to
su, na primjer: OdrZavanje elektri¢nog alata i
radnih alata, odrZavanje topline $aka, organiziranje
radnih procesa.

Upute za rukovanje.
Elektri¢ni alat pribliZavajte izratku samo u
ukljucenom stanju.
Tijekom rezanja elektri¢ni alat po moguc¢nosti drzite
okomito na povrsini izratka.
Elektri¢ni alat vodite jednoli¢no i uz lagano pomicanje u
smjeru rezanja. Prevelikim pomicanjem smanijit ce se
postojanost radnog alata.

Elektri¢ni alat u trajnom radu rabite samo s

maksimalnim stupnjem broja hodova (6)

(vidi stranicu 6).

Stupnjeve broja hodova (1 ... 5) valja rabiti samo za

kratkotrajne rezove kod kojih je potrebno npr. to¢no

rezanje duz linije rezanja. To narodito vrijedi za radove

s materijalima s maksimalno mogucom debljinom

materijala.

Limove ne reZite na mjestima zavarenih Savova. Ne

reZite viSeslojne limove maksimalne debljine materijala

vece od dopustene.

Za poviSenje postojanosti Ziga i matrice,

preporucujemo da se uzduz planirane linije rezanja

nanese klizno sredstvo:

= zarezanje Celicnog lima: pasta za rezanje ili ulje za
rezanje,

- zarezanje aluminija: petrolej.

Za isijecanje nekog unutarnjeg izreza prethodno treba

izbusiti rupu, a za promjer rupe vidjeti u ,,Tehnickim

podacima®.

Elektricni alat iskljucite tek nakon Sto ste ga izvadili iz

reza.

Znak istroSenog Ziga i matrice je znatno povecana

potrebna sila posmaka kod manjeg napredovanja

radova.

Zig, a ne matrica, moZe se naknadno brusiti, ako duZina

naknadno brusenog Ziga nije manja od minimalne

duZine za matricu.

Matrica Minimalna duzina Ziga

BLK3.5E (**):

31309093 003 51,5 mm
313 09 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0E (**):

31309109 00 2 58,8 mm
31309107 000 56,5 mm

31309108008

ne moZe se brusiti

BLK3.5E (**): Kod isijecanja prema 3abloni, $ablona ¢e sa
donjim cilindri¢nim dijelom dodirivati vodilicu Ziga.
Razmak izmedu $ablone i stvarnog ruba rezanja iznosi
2,5 mm.

Sablona treba imati debljinu od najmanje 2 mm, a
ukupna debljina $ablone i izratka ne smije biti veca od
5,5 mm.

Oprema

Zastita od ponovnog pokretanja spriecava ponovno
samoinicijativno pokretanje elektri¢nog alata ako je
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U
tom sludaju iskljucite elektri¢ni alat, provjerite opskrbu
elektroenergijom, a zatim ponovno ukljucite elektricni
alat.

Elektronicko biranje broja hodova omogucava
prilagodavanje brzine vrtnje odgovaraju¢em slucaju
primjene i radni alat koji se za to rabio.
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Elektri¢ni alat opremljen je zaStitom od preoptereéenja
i blokiranja. Opskrba elektroenergijom prekida se u
slucaju preopterecenja ili blokiranja radnog alata. U tom
sludaju iskljucite elektri¢ni alat, udaljite ga od izratka i
provijerite radni alat. Nakon toga ponovno ukljucite
elektricni alat.

Odrzavanje i servisiranje.

Kod ekstremnih uvjeta uporabe prilikom
@ obrade metala u unutrasnjosti elektri¢nog

alata mozZe se nakupiti elektri¢no vodljiva
prasina. To moZe narusiti funkciju zastitne izolacije
elektri¢nog alata. Cesto ispuhujte unutrasnjost
elektri¢nog alata kroz ventilacijske proreze suhim
stlacenim zrakom bez ulja i ukljucite zastitnu strujnu
sklopku (Fl).

Neznatno namaZite masc¢u klizne povrsine

@ izmedu nosaca matrice i Ziga.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneciS¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Ako je prikljucni kabel elektri¢nog alata ostec¢en, mora
ga zamijeniti proizvodac ili njegov distributer.
Sljedece dijelove moZete prema potrebi sami zamijeniti:
Radni alati

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodada o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaSeg elektri¢nog alata moZe biti
sadrzan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave €lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trzistu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZiite (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trziStu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vazecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
AmbalaZu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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MepeBoa OPUrHHANbLHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLHH.

Hcnonb3oBaHHbIe YCNOBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLEHHA H NOHATHA.

CumBonnyecxoe
H300paHieHne, yCNOBHbIH 3HAK

NMoschenne

O6s3aTenbHO NPOUTUTE MpUMaraeMble AOKYMEHTbI, Takue Kak PyKOBOACTBO
Mo 3KCMyaTauum 1 obLume MHCTPYKLMKM no GesonacHocTu.

CobnioaaiiTe yKasaHus, COAEPKaLLMECs B TEKCTE M Ha PUCYHKe psasom!

CobnioaaitTe yKkasaHus, COAepXKaLMecs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psAoM!

O61wumin 3anpeLLatoLLMit 3HaK. DTO ANCTBME 3arpeLLeHo.

[Mepea 370l paboueit onepatieit BoIHYTb BUMKY U3 LUTEMNCENbHOM PO3ETKM
ceTu. B NnpoTMBHOM Cnyyas BO3MOXHO MonyyeHue TpaBM B pe3yrnbTaTe
HernpeAHaMepeHHOTO BKITIOYEHMS 3MIeKTPOUHCTPYMeHTa.

[Mpu paboTe Mcnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLLUTLI [Nas.

I'Ipw Pa6OTe MCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLUTbl OPraHoOB CryXxa.

3awuwaiTe npu paboTe pyku.

30Ha yAep)KaHus

MoATBep>KAAET COOTBETCTBUE INEKTPOMHCTPYMEHTA AUPEKTUBAM
Eeponeiickoro Coobuiectea.

UK MoATBepXXAeHWE COOTBETCTBUS SMEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOXKEHUAM
cA AupekTue BennkobpuTanumn (AHrnuu, Yanbca, Llotnanaum).
A NPEOYNPEXAEHVE DT0 yKasaHue NpeAynpeXXAaeT O BOSMOXKHOM OMacHOM CUTyaLMu, KoTopas

MO>KeT MPUBECTM K Cepbe3HbIM TPaBMaM Uiu CMepTH.

OrpaboTaBLumne CBOIt pecypc 3neKTpUHecKMe U3AENUS CrieAyeT cobupats u
CA2BaTb OTAEMbHO Ha 3KOMOTMYECKM YUCTYIO MnepepaboTky.

BknioueHue

BoikntoueHue

M3aenue c ABOMHOM UMK YCUNEHHOW U3onsLMen

Cranb

AnioMuHUi

Mnactmacca

Manas vactoTa x0A0B

Bonblas vactota xoa08

MOXeT coaepKaTb Lndpbl Unu GyKsb

O603HaueH1e ANs BHYTPEHHUX Lieneit
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YcnoBHbIH 3HaK | EauHKLa u3mepenns, | Eaunnua namepenus, | loscHenune
MexayHapoaHoe pyccroe o6o3HayeHHe
o603HayeHHe
Py W Bt MoTpebnsiemas mowHOCTb
P W Bt OTaaBaeMas MOLLHOCTb
ng /min, min'1, rpm, /MuH YactoTa xonocroro xoaa
r/min
ng m/min M/MUH. CkopocTb pesaHus
U \ B HomuHanbHoe HanpsaxeHue
f Hz My, YacToTa nuTaloLei ceTu
M. mm MM AmameTp meTpuyeckoit pesbbbl
(%] mm MM AvameTp Kpyrnon yactu
= 97, Fe 400 mm MM Makc. TonwmHa maTepuana, cTanb A0
400 H/mm?
* ﬂ Fe 600 mm MM Makc. TonwmHa maTepuana, cTanb A0
600 H/mm?
- ﬂ Fe 800 mm MM Makc. TonwmHa MaTepuana, ctanb A0
N 2
800 H/mm
= @ Al 250 mm MM Makc. TonLmHa maTepuana, anioMUHUI AO
250 H/mm?
mm MM AvameTp npeABapUTENbHOIO OTBEPCTUS ANS
BHYTPEHHMX Bbpe30B
@ mm MM MuH. BHYTPeHHMIA paanyC KpUBOM
i kg Kr Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
Loa dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOTrO AaBneHus
Loy dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTU
L pcpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTO AaBreHuUs
K. MorpewHocTs
a m/s? m/c? Bubpaums B cootsetctamu c EN 62841
(BeKTOpHasi cyMma Tpex HarpasrneHuii)
a, m/s? m/c? Bubpauns
m, s, kg, A, mm, V, | m, ¢, kr, A, Mm, B, OcHoBHble 1 NPOU3BOAHBIE EAUHULLBI
W, Hz, N, °C, dB, BT, u, H, °C, AB, usMepeHus MexxAyHapoAHOM cucTembl
min, m/s MUH, M/c eanHuu, CH.

Nina BaweH 6e3onacHoCTH.
AI'IPE.EI.YHPE)KJJEHVIE NpoutHTe BCE YKa3aHHA H
HHCTPYHUHH NO TEXHHHE

6e30NacHOCTH. Y nyLieHUs, AONyLLEHHbIe MpU
COBMIOAEHUM YKa3aHUI U UHCTPYKLIMIA MO TeXHUKe
6€30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPAXKEHUS!
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapa U TSXKeNbIX TPaBM.
CoxpaHAHTe 3TH HHCTPYKUHH H YKa3aHHA ana Gyaywero
HCNONb30BAHUA.

He npumeHsitTe HacToswmMiIA

3MEKTPOUHCTPYMEHT, MPEABapUTENbHO He

M3y4MB OCHOBATESNTbHO U MONTHOCTbIO He YCBOUB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLuu, a TakxKe
npunoxeHHble «ObLMe yKasaHWA MO TeXHMKe
6e30nacHocTM» (Homep My6nuKauum
341 30 465 06 0). CoxpaHsiiTe HasBaHHble
AOKYMEHTbI ANSi AATTbHEMLLIETO UCMONMb30BaHUS U

NPUNOXUTE UX K INEKTPOUHCTPYMEHTY MpU ero
nepeaave APyroMmy fuLy UK Npu ero npoAaaxe.
YuuTbiBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYlOLLME
HalMOHanbHble NpaBuna No OXpaHe TPyAa.

Ha3HaueHHe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA:

Py4Hble BbiceYHblE HOXXHULLBI MO MeTanmy Ans
paspesaHus 6e3 NoAa4YM BOAbI IMCTOBOrO METana,
BbIpE3aHWUs OTBEPCTMIA U BbIMONTHEHUSA Y3KUX
KPUBOJIMHENMHBIX BLIPE3OB ANsi paboTbl B 3aKPbITbIX
NoMmelLeHUsX ¢ AonyuieHHbIMU Gupmoit FEIN
pabounMMmM MHCTPYMEHTaMU U MPUHAATIEXKHOCTAMM.
DTOT 3/1EeKTPOUHCTPYMEHT MPUrOAEH ANS
3KCMIyaTaluum OT reHepaTOpPOB NEPEMEHHOro ToKa ¢
AOCTaTOYHOM MOLLLHOCTbIO, KOTOPbIE OTBEYAOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotosnenus G2. 3ta Hopma,
B YaCTHOCTM, He BbIMOHAETCS, €ClIM TaK Ha3blBaeMblit
ko3¢ duLMeHT rapmoHumk npesbiwaeTt 10 %. B cnyyae
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COMHEHUsl O3HAKOMbTECh C MHpOPMaLIMeit No
MCronb3yeMoMy reHepaTopy.

CneunanbHble yHa3aHHA NO TeXHHKE
6e3onacHoCTH.

Hcnonbayite NpUnaraowHecs K aNeKTPOHHCTPYMEHTY
ZONONHHTENbHbIE PYHOATHH. [oTeps KOHTPONA MOXKeT
UMETb CBOUM CINEACTBUEM TENECHbIE nOBpe)KAeHVIﬂ.

MpumenniTe cpeacTBa HHAUBHAYANbLHOH 3aLUUTLI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINOMNHAEMOH pa6oTbl NPHMEHAiTE
3aLUHUTHDIHA LWMTOK ANA NHLA, 3aLlUHTHOE CPEeACTBO ANA
a3 WK 3alLHTHbIE OYKH. HackonbKo YMECTHO, npu-
MeHAHTEe NPOTHBONbINIEBOH PECTIHpaTOp, CPeAcTBa
3aLUKTLI OPraHoOB CNYXa, 3aLUHTHBIE NEPUATHH HIH
cneuxanbHbii hapTyK, KoTopbie 3awWKwaleT Bac or
abpa3uBHbLIX YaCTHL M YaCTHU MaTepHana. [nasa
AONXHbI 6bITb 3aumuieHbl OT nNeTalowmnx B BOSA)’Xe
I'IOCTOpOHHMX YacTtumu, KOTOpre MOF)’T
06paBOBbIBaTbCﬂ I'IpM BbIMOJTHEHUU paSl‘IMHHbIX pa6OT.
npOTMBOI'lbU'IEBOﬁ pecnupaTop 1nu 3alllmMTHaa mMacka
OpraHOB AbIXaHUA AOJXHbI BaAep)KMBaTb
obpasytolLyiocs npu paboTe nbinb. Mpoaon-
XuUutenbHoe BO3AeIZCTBlfie CUNbHOIo I.IJ)’Ma MOXeT
NpUBECTM K rnoTepe cryxa.

Pa6ouxe HHCTPYMeHTbI ocTpblie. HHKHOrAa He
NpUONUKAHTE PYHH K ABHHYLLEMYCA CMEHHOMY
pa6ouemy HHCTPYMeHTY. MpuKocHoBeHUe K pabounm
WUHCTPYMEHTaM MOXXeT NMPUBECTU K TpaBMaM.

OGecneybTe GesonacHocTb B paoyed 30He H Ha
nNowaau noA Hei, ecnu pa6oTbl BbINONHAKTCA HA
BbiCOTE, OT nanammeﬁ CTPYHHKH U BOSMOHHOIO
najieHHA caMoro 3NeKTPOHHCTPYMEHTa. Masaowme
FlpeAMeTbl MoryT npmaecm K TpaBMaM.

Jakpennsiite o6pa6aTbiBaeMyH0 AeTaNb.
3aerI'IrIEHHaﬂ, Hanpumep, B TUCKax AeTanb
YAEp>KMBaeTCs HaAeXHee, YeM B Baweit pyke.

Janpelwaerca 3aKpensiATb Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE
Ta6NUYHHK H 0603HAYEHHA C NOMOLLLLIO BHHTOB H
3aKJNenoK. HOBpe)KAeHHaFI nlonauumsa He 3almulaeT
oT nopa»(eHMﬂ BJ'IeKTpMHeCKI/IM TOKOM.

He npumeHnlTe NPHHAANEHHOCTH, HOTOPbIE He GbINK
cneu1anbHo CKOHCTPYHPOBAHbI H3TOTOBHTENEM
3MEKTPOMHCTPYMEHTA HIH HAa NPHMEHEHHE KOTOPbIX HeT
paspemenun H3roOTOBHTENA. Be3OI'IaCHaF| 3KCI'IJ'I)’aTaLI,M$|
He obecneynBaeTca TOMbKO TEeM, 4YTO
MPUHAANEXXHOCTU MOAXOAAT K Bawemy
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTY.

PerynapHo oyHLLaiTe BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
3JIEKTPOMHCTPYMEHTA HEMETalIHYECHUM
HHCTPYMEeHTOM. BeHTUNATOp ABHraTens 3aTAruBaer
NbiNb B KOpNyc. YpesmepHoe ckonneHue
MeTasnINYECKOMN MblI MOXKET CTaTb MPUYMHOM
NopakeHMs 3IeKTPUUECKUM TOKOM.

Mepen BHNHOYEHHEM HHCTPYMEHTA NPOBEPbTE CETEBOH
Habenb M BUAKY HA HaNHYHE NOBPEHACHHH.

Pekomenpauun: Mpu pa6ore Bceraa noaxnyanTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3aLLUTHOIO
oTHnroyeHua (Y30) ¢ HOMHHANBHbIM TOKOM
cpa6arbiBaHua 30 MA Unu mMeHee.

3HaueHHa ypoBHA BUGPALUK U LUYMOBOH IMHCCHU

VKasaHHble B HACTOALLMX UHCTPYKLIMAX YPOBEHb

BUGPaLIMK 1 3HAYEHME LLIYMOBOW SMUCCUM U3MEpPEHbI

No MeToAMKe U3MepeHUs,, MPOMNUCaHHOM B CTaHAApTe

EN 62841, 1 MmoryT 6bITb MCONb30BaHbI ANS

CpaBHeHUA 3neKTPoUHCTpyMeHToB. OHU TakKe

NPUrOAHBI ANSl MPEABapPUTENBHOM OLLEHKU YPOBHS

BUGPALIMM 1 LLIYMOBOW 3MUCCUM.

A YpoBeHb BUOPALIMK 1 3HaYEHME LLIYMOBOA
3MMCCUU yKa3aHbl ANt OCHOBHbIX BUAOB PaboThl €
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OAHaKO ecnin 3NeKTPOUHCTPYMeHT ByAeT

MCMONb30BaH AMNS BLINOMHEHNUA APYrUx paboT ¢

NpUYMeHeHUEeM HernpeAyCMOTPEHHbBIX M3rOTOBUTENEM

paboumx MHCTPYMEHTOB UMM TeXHUYecKoe

obcnyueaHue He 6y AeT OTBeUaTb NPeANMUCaHUAM, TO
3Ha4YeHUsl yPOBHSA BUGPaLLMM 1 LIYMOBOM 3MUCCHM

MOTFyT 6biTb MHBIMU. DTO MOXET 3HauUTeNbHO

NoBbICUTL OBLLMIT ypoBeHb BUGpPaLMK U obLiyio

LLYMOBYIO 3MMCCUIO B Te4eHUe BCeit

NPOAOIIXUTENLHOCTU PaboThl.

Ans TouHoI oLEeHKM ypoBHS BUGPaLIMM 1 LLIYMOBOM

3MUCCUM B TedeHUe ONpeAEerieHHOro BpeMeHHOro

MHTEpBasia HyXXHO yYMTbIBaTb TaK)Ke M BPeMs, KOrAa

MHCTPYMEHT BBIKITIOUEH UITU, XOTSA U BKITIOYEH, HO He

HaXOAMUTCA B paboTe. DTO MOXKET 3Ha4NUTENbHO

COKpaTUTb ypoBeHb BUBPaLLUMM U LLYMOBYIO 3MUCCHIO B

nepecyeTe Ha nonHoe paboyee Bpems.

A MpeAycMOTpUTE AOMONHUTENbHBIE MepbI
NMPEeAOCTOPOXXHOCTU ANS 3aLLMUThI NONb30BaTeNs
OT BO3AEUCTBMSA BUOpaLMK, Hanp.:
TexobcnyKuBaHME 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U
paboumx MHCTPYMEHTOB, Tensbie pyKu,
OpraHuzaums TpyAa.

Yxa3anuA no nonb308aHUI0.
MoABOAUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT K 3aroToBKe
TOMNbBKO BO BKIIIOYEHHOM COCTOSIHUM.
Mpu pesaHnn Aep>KnUTe SNEKTPOUHCTPYMEHT Kak
MOXHO Goree nepreHAUKYMspHO K MOBEPXHOCTH
3aroTOBKM.
BeAuTe 3M1eKTPOUHCTPYMEHT paBHOMEPHO, Crierka
MOATAsKMBas ero B HarnpasneHun pesaHus. Cnnkom
CUMbHas MoAaYa 3HAYMTENbHO COKpaLLLaeT CPOK
Cry>X6bl 3MIEKTPOUHCTPYMEHTa.
B HerpepLIBHOM peXXu1Me 3MeKTPOUHCTPYMEHT
AOMKeH paboTaTb TOMLKO Ha MaKCUMAarNbHOM CTyrMeHM
yucna xoAo8 (6) (cm. cTp. 6).
Crynenu yucna xoaoe (1 ... 5) AomxkHbI
MCNOMNb30BaTbCsA TOMBKO ANS KPaTKOBPEMEHHOTO
pe3aHus, Npu KOTOPOM, Hanp., TpeGyeTcs BLINOMHUTDL
TOYHOE pe3aHue BAOSb NIMHWUK pe3a. DTO NPaBUno
ocobeHHO KacaeTcst paboT ¢ MaKCcUMarnbHO
AOMYCTUMOW TOMLLMHOM MaTepuana.
He paspesaiiTe nucrToBoit MeTann B MecTax ceapku. He
paspesaiiTe HECKOIbKO CITOEB IMCTOBOrO MeTasna,
€CnM MX TOMLLMHA MPEBbILLIAET MaKCUMarbHO
AOMYCTUMYIO TONLIMHY MaTepuana.

B Lensx nosbileHUs 3KCNITyaTaLUMOHHOIO pecypca
NyaHCOHa M MaTpULLbl PEKOMEHAYEeTCA HaHOCUTb
CMasKy BAOSb 3an/TlaHUPOBaHHOM NUHUM pe3aHus:
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= npu pe3Ke NUCTOBOM CTanu: NacTy AN pesaHus
WU Macrio ANs CMasblBaHWA U OXNaXKAEHMA
PeXXyLLero UHCTpyMeHTa,
= Npu pe3Ke anioMUHUA: KEPOCUH.
Ans BblpesaHuns BHyTPEHHUX BbIPE30B HEOBGXOAUMO
npeABapuTenbHO NPOCBEPNUTL OTBEPCTUE, AMaMeTp
OTBEPCTMA CM. « TeXHUYECKUEe AaHHbIE».
BbikniouaiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT NULLb Nocne
U3bATUA U3 MaTepuana.
MpusHakom M3HOCa MyaHCOHa M MaTpuLL ABNsAeTCA
3aMeTHO Bo3pociuee HeobXOoAMMOeE ycurme noaayn
MPU CHUXXEHUM NPOU3BOAMTENBHOCTU PaboThl.
MyaHcoH — HO He MaTpULYy — MOXHO 3aTauMBaThb, eCNn
AINMHa 3aTOYEHHOrO MyaHCOHa He CTaHeT MeHblue
MMHUMAIbHO AOMYCTUMOM ANMHBI MaTpPULLbI.

Ma'rpuua MuHMManbHan ANKHHa NnyaHcoHa
BLK3.5E (**):

31309093003 | 51,5 mm

31309094001 | 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109002 58,8 mm

31309107000 | 56,5 mm

31309108008

Henb3A nepeTavneaTb

BLK3.5E (**): Npu paboTe ¢ WabnoHOM HUXKHSS
LIMAIMHAPUYECKAs YacTb HarpaensioLLei MyaHcoHa
MAET Mo wabnoHy. PaccTosHue mexAy WwabnoHom u
$aKTMYECKOM KPOMKOM pe3aHus cocTaBnseT 2,5 mm.
TonuwmHa WabnoHa AOMXHa COCTaBMATb MUHUMYM
2 MM, 06Las TonwmHa WabrnoHa 1 3aroTOBKKU He
AOIKHa NpeBbIlaTh 5,5 MMm.

OcHawenne

Jawmra oT HenpeaAHaMepPeHHoro 3anycKa
NpeAOTBpaLLaeT CaMOMNPOU3BOSIbHbINA MOBTOPHbIN
3aMycK 3MeKTPOMHCTPyMeHTa B Criydae nepeboes ¢
3neKTpocHabKeHMeM BO BpeMsl 3KCMyaTaLmu. B atom
Crlyyae BbIKIIOUMTE 3IeKTPOUHCTPYMEHT, MpoBepbTe
MoAaYy 3MeKTPOMNUTaHMs, a 3aTeM CHOBA BKITIOUMTE
3MEKTPOMHCTPYMEHT.

3neKTPOHHAA HACTPOHKA YKCNA XOA0B nossonseT
aAanTUpoBaThb YMCNo obopoToB Ans
COOTBETCTBYIOLLErO Crly4as NPUMEHeHUs U ANs
NpUMeHseMoro paboyero MHCTpyMeHTa.
DNeKTPOUHCTPYMEHT OCHallleH 3aLUHTOH OT
neperpy3Kyu W 6NIOKHPOBKH. B cnyuae neperpysku unu
6nMOKMPOBKM paboyero MHCTPYMeHTa NMoAaqa MUTaHMs
rnpepbiaeTcs. B TakoM criyvae BbiknounTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT, OTBEAUTE €ro OT 3arOTOBKU U
rpoBepbTe pabounit UHCTPYMEHT. 3aTeM CHOBa
BKIIOUMTE 31EKTPOUHCTPYMEHT.

Texo6cnyHuBaHHe H CepPBUCHAA

cnymoa.
@ Mpu paboTe no o6paboTke meTannos B
SKCTPEMAsIbHBIX YCTIOBUAX BHYTPU
3MEKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT
OTKIaABIBaTbCA TOKOMPOBOASLLAA Mbiflb. DTO MOXET
MOBPEAUTD 3aLUUTHYIO M3OMALIMIO
3MeKTPOUHCTpyMeHTa. PerynsipHo npoaysaiite

BHYTPEHHIOIO MOMOCTb 3MEKTPOUHCTPYMEHTa Yepes
BEHTUNALUOHHbDbIE LWenu CYXMM n He COAeP)KaLLIMM
Macersl C)KaTbiM BO3AYXOM U MOAKIIOYanTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOrO
otkmoyeHus (Y30).
Cnerka cMa)kbTe CMa3KoM NOBEPXHOCTH
CKOJIbXXeHusa Me)KAy erI'IJ'IeHI/IeM ManMLI,bI u
MyaHCOHOM.
M3aenus, KOHTaKTMpOBaBLUME C acGecToM, Henb3s
OTAaBaTb B peMOHT. yTMJ'IM3MP)’l:1Te 3arPR3HeHHbIe
aC6eCTOM ns3penna B COOTBETCTBUU C Ael‘;iCTB)’IOLLLMMM
HauMOHanbHbIMU I'IPeAI'IMCaHMSIMM no )’TMJ'IMBaLI,MM
OTXOAOB, COAEPKALLMX acbecT.
Mpyn noBpeXxAeHMM LWHYpa NUTaHKUSA
3MEKTPOUHCTPYMEHTA LUHYP AOSIXKEH 3aMEHUTb
I'IpOVI3BOAMTeJ'Ib unu ero ﬂpeACTaBMTeJ’Ib.
Npx Heo6XoauMOCTH Bbl MOMETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTDb CNeAYIOLHE YaCTH: PaGoune MHCTPYMeHTbI

06a3arenbHan rapaHTHA H
AONoJIHHWTEeNbHAaA rapaHTHA
H3rOTOBHTEJIA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha usaenve
NpeAOCTaBAETCs B COOTBETCTBUM C
33KOHOMOOXXEHUSIMU B CTPaHe nonb3osatens. CBepx
aToro, FEIN npeaocTasnset AononHuTenbHyio
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FaPaHTUIHBIM
obszatenbcteom usrotosutens FEIN.

KomninekT nocrasku Bawiero snekTponHcTpymeHTa
MOXEeT He BK/ioYaTb BeCb Habop onMcaHHbIX UK
1306paXKeHHbIX B 3STOM PyKOBOACTBE MO
3KCMIyaTauum NpUHAANEXHOCTeN.

JleKnapauua coOTBETCTBHA.

HAexnapauun CE aeiicTByeT TONbKO ANA CTpaH
Esponetickoro coiosa u EACT (Esponeiickoit
accoumaLmn ceobOAHOM TOProBMin) U TONMBKO Afst
M3AENUIA, MpeAHa3HaYeHHbIX Ans pbiHka EC unu
EACT. lMocne BBoAa nsaenus B o6opoT Ha pbiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBMTCS HEAEMCTBUTENbHBIM.
HAexnapauna UKCA aeiicTByeT TonbKo ANs pblHKa
Benukobputanuu (Aurnum, Yanoeca u Lotnananm) n
TOMbKO ANS U3AENUIA, NMPeAHa3HAYeHHbIX ANS PbiHKa
Benukobputanuu. MNocne BBoaa uspenus B 06opoT Ha
pbiHke Benuko6putaHum sHak CE ctaHoBUTCS
HeAENCTBUTENbHbIM.

C uckniounTenbHom oTeeTcTBeHHOCTbIO dpupma FEIN
3aABMAET, YTO HacTosLLee U3AENME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHbBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHBIM Ha
nocrieAHel CTpaHULLe HaCTOALLLErO PyKOBOACTBA MO
3KCMIyaTaLmum.

TexHuUuecKas AOKYMeHTaLus:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OxpaHa OKpymalowen cpeabl,
YTHIH3AUHA.

YnakoBky, NpuLleAlLMEe B HEFOAHOCTb
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI U MPUHAANEXHOCTU cneayeT
cobupaTb AMNsl SKOMOTUYECKU YUCTOM yTUMMU3ALIUU.
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Mepexnan opurinanbHOi IHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii.

BuKoOpHCTaHi CHMBONH, CKOPOYEHHA TA NMOHATTA.

CumBon, no3Hauka

NMoAcHeHHA

O608B’13KOBO MPOYMTAINTE AOAAHI AOKYMEHTH, Hanp., iHCTPYKLLlO 3 eKcrinyaTauii Ta
3arasnbHi BKasiBKM 3 TEXHIKM Ge3neku.

AoTpuMyiiTecs IHCTPYKLIM, SIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha ManioHKy nopyuy!

AoTpumyiiTecs iHCTPYKLN, AKi MICTATBCA B TEKCTi Ta Ha ManioHKy nopyu!

3aranbHuit 3a60poHHMIA 3HaK. Lis Ais 3abopoHeHa.

®@0r e

Mepea BUKOHaHHAM L€l po6o4ol onepaLLii BUTAHITL WTencenb 3 po3eTku. [Hakwe
BMHMKHe Hebe3reka NopaHeHHs BHACMIAOK HEHaBMMCHOTO 3aMycKy
€MEeKTPOIHCTPYMEHTY.

IMia yac poboTH oasraiTe 3aXMCHI OKynspu.

IMia Yac po6oTH oasraitTe HaBYLIHUKM.

Q®e

MMia yac poboTu 3axuLLaitTe pyKu.

30Ha TpUMaHHs

MiaTBEpAXKEHHS BIANOBIAHOCTI €NEeKTPOIHCTPYMEHTY MONOXEHHAM AUPEKTUB
€sponeiicbkoro CnisToBapucTsa.

iaTBEpAXKEHHS BIAMOBIAHOCTI €NeKTPOIHCTPYMEHTA MOMOXXEHHAM AMPEKTUB
Benukoi Bputanii (Anrnii, Yenbcy, LLloTnanaii).

LLs BKasiBKa NOBIAOMIISIE MPO MOXIMUBICTb BUHMKHEHHS Hebe3neuHol cuTyallii, sika
MO>Ke NpUBECTU AO CepIO3HMX TpaBM abo cMepTi.

BiAnpauboBaHi eneKTpOiHCTPYMEHTH Ta iHLLI €eNeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpobu
MOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUi3yBaTMCA €KONMOTYHO YMCTUM CrIOCcO6oM.

VBIMKHEHHS

BUMKHEHHS

Bupi6 3 noagiitHoto abo nocuneHolo isonsuicto

Cranb

AnioMmiHin

[Mnactmaca

Mana vactoTa xoais

Benuka yactoTa xoais

&0
(**) Mo3Ke MICTUTU Lmdpu abo nitepu
(Ax - Zx) MosHaueHHs Ans BHYTPILWHIX Linen
No3Hauka Mimnapoana HauionanbHa NoAcHeHHA
OAHHHUA OAHHHUA
Py W Bt CnosuBua NoTyXHicTb
P, W Bt KopucHa noTysHicTb
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No3Hauka MimHapoaHa HauionanbHa NoAcHeHHA

OAHHHUA OAHHHUA
ny /min, min”, rpm, /xBun. YacToTa xoAjB Ha xonocTomy xoAy

r/min
ng m/min M/xBUN. LLBuAKicTb pisaHHs
U \ B PospaxyHkoBa Hanpyra
f Hz My, YactoTa
M. mm MM AiameTp MeTpUuHoT pisbbu
%] mm MM AiameTp Kpyrnoi YactuHm
= ) Fe 400 mm MM Makc. ToBLWMHa MaTepiany, cTanb Ao 400 H/mm?
= ﬂ Fe 600 mm MM Makc. ToBLIMHa MaTepiany, cTanb Ao 600 H/mm2
= ﬂ Fe 800 mm MM Makc. ToBLIMHa MaTepiany, cTanb Ao 800 H/mm2
* @ Al 250 mm MM Makec. Tosg.l.MHa maTepiany, anioMiHin Ao

250 H/mm

i mm MM AiameTp nonepeAHbOro OTBOPY ANsi BHY TPiLLIHiX

BUpI3iB

@ mm MM

MiH. BHYTpILLHIi paAiyc KpuBoil

i kg KT

Bara sianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01

Loa dB Ab PiseHb 3ByKOBOrO TUCKY

Ly dB Ab PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI

Ly cpeak dB Ab lMikoBwui1 piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY

K. Moxunbka

a m/s? mic? Bi6pauis y sBianosiaHocTi Ao EN 62841
(cyma BeKTOpIB TPbOX HaMNpsIMKIB)

a, m/s? m/c? Bi6pauis

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s XxBun., m/c

M, G, Kr, A, MM, B,
BT, Ny, H, °C, AB,

OcHoeHi Ta noxiaHi oAnHMLI Mi>xkHapoAHOT
cucTemmn oanHULp Sl

IAna Bawoi 6e3nexu.
ANOMNEPEMKEHHA npu-l_u'raﬁre BCi npasuna 3
TEeXHiKH 6e3neKH i BHa3iBHH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6esneku i BKasiBok
MOXK€E NMPU3BOANTU AO YAapy ENEKTPUHHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMUX TPaBM.
J36epiraiite Bei npaBuna 3 TexHikK 6e3neKH i BKa3iBHHU
Ha MailyTHE.
He 3acTocoByiiTe Lielt eNeKTPOIHCTPYMEHT, He
NMPOYMUTABLLM YBaXKHO Ta He 3pO3yMIBLUM AaHY
iHCTpyKUIilO 3 ekcrnnyaTauii Ta AOAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TexHiKu 6e3nekn» (Homep AOKymeHTa
341 30 465 06 0). 36epiraiiTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANA NOAANbLIOro BUKOPUCTaHHA Ta AOAaBaﬁTe X AO
€NeKTPOIHCTPYMEHTY NpM MOro nepeaadi B
KOpUCTyBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3Ba)KaiiTe TaKOX Ha YMHHI HaLlioHanbHi Npunucy 3
OXOPOHM npaui.

MpH3HAYEHHA eNeKTPOoIHCTPYMEHTY:

PyuHi BUCIYHI HOXMLI ANSt MeTany Ans pisaHHs 6e3
noAayi BOAM IMCTOBOro MeTasy, BUPi3aHHs OTBOPIB Ta
BUKOHaHHSA BY3bKMUX KPUBOMIHIMHUX BUPI3iB ANA
poboTH B 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX 3 AOMYLLEHUMM
dipmoio FEIN poboummu iHCTpyMeHTamu Ta
npUnaaAsm.

Llei enekTponpunaa npuAaTHUIA AN eKcnnyaTauil
BiA reHepaTopis 3MiHHOIO CTPYMy i3 AOCTaTHbOIO
MOTYXKHICTIO, WO BiaNoBiaatoTb Hopmi ISO 8528, knac
BUKOHaHHA G2. Lls Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMa,
AKLLO TaK 3BaHUM KOEQiLlIEHT rapMOHIK NepesuLLlye
10 %. V pasi cymHiBiB NouiikaBTecs iHpopmaLlieio npo
reHepatop, sikui Bu 3actocosyerte.

CneuudiuHi BHa3iBKM 3 TEXHIHH 6e3NEKH.
BHHOpHCTOBY#iTE A0AAHI A0 ENEKTPOIHCTPYMEHTY
AOAATHOBI PYKOATHH. BTpaTta KOHTPONIO Haa

€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXXe MPU3BOAUTU AO
TiNeCHUX YLKOAXKEHb.
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Basaraite oco6ucTe 3axHcHe cnopaameHHs. B
3anemHocTi Bia BHAY po6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT AnA oveil a6o 3axucHi oKynApu. 3a
HeoOXiAHiCTIO BAAraHTe pecnipaTop, HaBYIWHHKH,
3axHcHi pyHaBHuUi a6o cneuianbHuK dapryx, wob
3aXHCTHTH cele BiA HEBENTMYKHUX YACTHHOK, L0 YTBOPIO-
0TbCA NiA yac wnigyBaHHA, Ta YaCTHHOK MaTtepiany.
Oui NoBUHHI 6yT|4 3axXMULLEHI BiA BiaANeTINUX
HY>KOPIAHWUX Tifl, WO YTBOPIOIOTHCA NPU Pi3HUX BUAAX
pobit. Pecnipatop abo Macka NoBuHHi
BiAQINbTPOBYBAaTH MU, LLLO YTBOPIOETHCA MiA Hac
po6oTu. Mpu TpuBaniit poboTi Npu ryqHoMy LyMi
MOXXHa BTPaTUTU CnyX.

Po6oui incTpymenTH roctpi. Hikonu He HabnumyHTe
PYKY A0 3MiHHOrO po6o40ro iHCTpYMEHTa, Wo
PYXaEThCA. TOpKaHHA A0 PoBOUMX iIHCTPYMeHTIB
MO>Ke NpuU3BecTu A0 TpaBM.

Y6eaneure po6ouy 30Hy a6o nnowy nia Hero, AKLLO
Po6OTH BUKOHYHOTLCA HA BHCOTI, Bifl CTPYIKH, L0
naAae Y4 NafiHHA Camoro eneKTpoiHCTpyMeHTa.
npeAMeTM, LLLO MaAal0Tb, MOXKYTb NMPU3BECTU AO
TpaBm.

DikcyiTe 06po6nioBaHy AeTanb. 3akpinneHa B
3aTUCKHOMY MPUCTPOI AeTalb yTPUMYETbCA
HaailHiwWwe, HixX y Bawin pyui.

3a6opoHAETLCA 3aKPINAOBATH HA ENEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKHK Ta NO3HAYKK 32 AONOMOrOH FBHHTIB a60
3aKnenoH. MowkoakeHa izonauis He 3aXMLLAE BiA
YPXXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He BHHOpHCTOBYiTE NpUnaaan, ke He 6yno
CHOHCTpPYHOBaHe BHPOGHHKOM ENnexTPOiHCTPYMEHTY
came ANA AAHOTO eNIeKTPOIHCTPYMEHTY a6o Ha
3acTocyBaHHA AKOTO HEMac A03Bony BUPo6HHKA. Cama
nULLIE MOXXIUBICTb SaKpiI'IJ'IeHHﬂ NpUNaAAa Ha BaLLIOM)’
€NeKTPOIHCTPYMEHTI He € rapaHTieio ioro 6esneyHol
eKcnnyaTadii.

PerynapHo ouHwiaiTe BEHTHNALIHHI WINHHKU
eJIeKTPOiHCTPYMEHTY HEMETaleBUMH iHCTPYMEHTaMH.
BeHTMJ‘IFlTOP ABMF)’Ha 3aTs|rye nun B KOPI'I)’C. Cm‘lee
HaKOMUYEHHS METANeBOro MUY MOXe MPU3BECTU AO
eneKTpUYHOI Hebe3neku.

Mepen yBiMKHEHHAM IHCTPYMEHTY nepesipTe WHYp
HHBJIEHHSA Ta LWITENCENb HA NPeAIMET NOWHKOAKEHD.

Pexomenpauin: 3aBiau niaKNIouaiiTe enexTponpunan
A0 NPHCTPOH) 3aXHCHOTO BHMKHEHHA i3 HOMiHaNbHHM
cTpymom cnpautoBaiHa 30 MA a6o meHwe.

3HaueHHA piBHA Bi6pauii Ta WwymoBoi emi
3asHayeHi B LIMX BKasiBKax piBeHb BiOpaLLi i piBeHb
€MiCil LuyMy BMMIpIOBanucs 3a NpoLeAypolo,
susHaveHotwo B EN 62841; Humu moxxHa
KOPUCTYBaTUCS ANt NOPIBHAHHA Npunaais. BoHn
TaKOX MPUAATHI ANs NonepeAHbOT OLLIHKM PiBHSA
BiGpaLii i piBHs eMici Wwymy.
A 3asHaveHi pieHb BiOpaLi i piBeHb eMmicil ymy
CTOCYIOTbCS OCHOBHMX POBIT, ANst AKUX
3aCTOCOBYETbCA €MEKTPOIHCTPYMEHT.

MpoTe y pasi 3acTocyBaHHs eNeKTPOIHCTPYMeHTa ANs
iHWKX pobiT, po60oTH 3 IHLIMM 3MIHHUM PO6OUUM
iHCTpymMeHTOM 260 y pasi HEAOCTaTHBOTO TEXHIYHOrO
o6cnyroByBaHHs piBeHb BiOpaLlii i piBeHb eMicil ymy
MOXYTb 6)’T14 iHWwMMK. Lle Moxe 3Ha4HO MiABULLMTU
piBeHb BiGpaLLii | piBeHb LYMOBOrO HaBaHTaXKeHHs!
npoTarom poboyoro yvacy.
Ans TouHoT ouiHKM piBHA BIGpaLLT i piBHSA eMicil Wymy
NoTpibHO TaKkoX BpPaxoByBaTH iHTepBanM yacy,
NPOTATOM SIKOTO eNleKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo,
Xoua 1 yBIMKHeHMA, ane gpakTMYHO He npautoe. Lie
MO>e 3Ha4HO 3MEHLUMTU CyMapHUiA piBeHb BibpaLii i
piBeHb LYMOBOTrO HaBaHTaXKeHHA NpoTArom pobouoro
yacy.
BusHauTe AoaaTKOBI 3axoam Gesneku ans
3aXMUCTy onepaTopa iHCTPYMEHTa BiA BNAUBY
BiGpaLLii Ta WyMy, SK-OT: TeXHi4He
06CnyroByBaHHsl eNeKTPOIHCTPYMEHTY i
po6ouMX IHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS PyK y Tenni,
opraHisauis pobounx npouiecis.

BrasiBKM 3 eKcnnyarauir.
MpucTasnsiite enekTponpunaa Ao
06pobrioBaHOT AeTani NuLIe YBIMKHY TUM.
IMia vac pisaHHA TpUMaliTe eNeKTPOIHCTPYMeHT
AIKOMOTa NepreHAMKYNAPHO AO MOBEPXHi 3arOTOBKM.
BeAiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT PIBHOMIPHO 3 Nerkum
NPOCYBAHHAM Y HanpsMKY Pi3aHHA. 3aHAATO CUMbHA
rnoAaya 3Ha4HO CKOPOUYE CTPOK CIY>K6M
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.
V pexxumi TpuBanol poboTH eneKTpOiHCTpYMeHT
NOBMHEH MpaLoBaTh NIULLIE Ha MaKCMMarbHOMY
cTyneHi yacToTu xoais (6) (Aue. cTop. 6).
CryneHi yactotut xoAiB (1 ... 5) NoBuHHI
3aCTOCOBYBaTUCA NMLLE ANl KOPOTKOYACHOTO pi3aHHs,
Hanp., KLLO NOTPIGHO 3AINCHUTU TOUHE pi3aHHs
Y3AOBX NiHii pisaHHs. Lle npasuno ocobnueo
CTOCY€TbCA POBIT 3 MaKCMMANbHO AOMYCTUMOIO
TOBLLMHOIO MaTepiany.
He pospizaiiTe nUCTOBMIA MeTan y MiCLLAX 3BaplOBaHHS.
He pospisaiiTe AeKinbKa LapiB TMCTOBOro MeTarny,
SIKLLO X TOBLLMHA Nepebinbluye MakcMManbHO
AOMYyCTUMy TOBLUMHY MaTepiany.

3 MeTol0 36inbLUEHHS eKCnyaTaliifHOro pecypcy
NyaHCOHa Ta MaTPULLi PEKOMEHAYETLCA 3MaLLLyBaTH
3annaHOBaHy niHio pl3aHHﬂ MacTUNOM:
Mpu pisaHHi NMCTOBOI CTani: MacTy ANns pisaHHs abo
ONitO ANS 3MaLLLYBaHHS | OXONOAKEHHS Pi3anbHOro
iHCTpyMeHTa,
= Mpw pi3aHHi anioMmiHito: rac.
Ans BUCIYKM BHYTPILLIHIX BUPI3iB HEO6XiAHO
nonepeAHbLO NPOCBEPASINTHU OTBIP, AiameTp OTBOpY
AMB. < TEXHIYHI AaHi».
BuMMKaliTe eneKTPOIHCTPYMEHT nuLIe Micnsa Toro, K
Bu BuTArHeTe ioro 3 matepiany.
O3HaKolo 3HOLLEHHS MyaHCOHa Ta MaTPULLi € 3HaYHe
NiABULLLEHHA HEOBXIAHOT CMNU noAavi npu
NoBiNbHOMY NPOCyBaHHi poboTu.
lMyaHcoH - ane He MaTpULLIO — MOXXHa 3aroCTpIOBaTH,
SIKLLO AOBXMHA 3aroCTPeHOro NnyaHcoHa He byae
MEHLLOIO 32 MiHIManbHO AOMYCTUMY AOBXWUHY
maTpuui.
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Marpuus MinimanbHa noBHHHA
nyaHcoHa

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

3130909400 1 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109002 58,8 mm

31309107000 56,5 mm

31309108008 He MOXHa 3arocTploBaTH

BLK3.5E (**): Mpu BuciuLi No WabnoHy HUXKHs
LIMNIHAPUYHA YaCTHHA HAaMPSMHOT MyaHCOHa MAe No
wabnoHy. BiacTaHb Mixk WwWabnoHom Ta $pakTUUHOIO
pi3anbHOIO KPOMKOIO CKMaAae 2,5 mm.

ToBLMHa WabnoHy NOBUHHA CKMAAATU MiHIMYM 2 MM,
3aranbHa TOBLLMHA WABMNOHY i 3aroTOBKM He MOBUHHA
nepesuLLlyBaTh 5,5 Mm.

O6napHanHA

3axucT BiAA NOBTOPHOrO NYCHY 3anobirae
HEKOHTPOSIbOBaHOMY NMOBTOPHOMY MYCKY
€neKTPOIHCTPyMeHTa y pasi nepebois 3
€NeKTPONOCTa4aHHAM Mia Yac po6oTu. Y upomy
BUMAAKY BUMKHITb €fIeKTPOIHCTPYMEHT, nepesipTe
€MeKTPONOCTa4YaHHs, a NOTiM 3HOBY YBIMKHITb
€MNeKTPOIHCTPYMEHT.

EnexTpoHHe BCTaHOBNEHHA HiNbKOCTI X0AiB Ao3BONSE
aAanTyBaTH KinbKicTb 06epTiB AO BiANOBIAHOTO
BMMaAKY BUKOPUCTAHHS i 33CTOCOBaHOro po6oyoro
iHCTpyMeHTa.

EneKkTpoiHCTPYMeHT Ans mae 3aXHCT Bif
nepeBaHTaMEHHA i GNOKYBaHHA. Y BUNaAKy
riepeBaHTa)KeHHs abo 6roKyBaHHs 3MIHHOTO
po60o4Oro iHCTPYMeHTa MOAaYa XKUBMEHHS
repepuBaeTbCs. Y TaKoMy BUMAAKY BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT, NpubepiTh HOro BiA 3aroTOBKM i
nepesipTe poboyuit iHcTpyMeHT. [MoTim 3HOBY
YBIMKHITb €M1eKTPOIHCTPYMEHT.

PemoHT Ta cepsicHi nocnyru.

3a eKCTpeMarnbHUX YMOB 3aCTOCYBaHHS ANs
@ 06pobKku MeTanis ycepeAnHi

€MEeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe ociAaTh
enekTponposiAHuMit nun. Lle Moxe nowkoanTH
3aXMCHY i30MALLIO eneKTpoiHCTpyMeHTa. YacTo
NPOAYyBaiTe BHY TPIiLUHI YaCTUHM eNeKTPOIHCTPYMeHTa
Kpi3b BEHTUAALIMHI LWINMHM CyXUM CTUCHEHUM
MOBITPAM, AIKE HE MICTUTb OfNMBMU, Ta niA'eAHyﬁTe
€MNeKTPOIHCTPYMEHT Yepes NPUCTpIi 3aXMCHOro
BUMKHEHHS.

3nerka 3macTiTb MaCTMIOM NOBEPXHi KOB3aHHs

@ MiX KpinfeHHAM MaTpuLLi Ta MyaHCOHOM.
Bupobu, ki KoHTaKTyBanu 3 a3becToM, He MOXHa
BiAAABaTM B PEMOHT. YTunisynrte 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGU BIAMOBIAHO AO YMHHUX
HauioHaNbHMX NPUMNUCIB CTOCOBHO YTUAi3auil
BiAXOA|B, WO MicTATb a3becT.

V pasi NOWKOAXEHHA MEpPEXHOro LHYypa
€/TEKTPOIHCTPYMEHTA LUHYP NOBUHEH 3aMiHUTH
BUPOBHUK ab0 1Oro NpeACTaBHUK.

3a HeobxiaHicTio B4 MonerTe caMoCTiHHO 3aMiHHTH
HacTynHi aerani: Po6oui iHcTpyMeHTH

FapanrTis.

apaHTis Ha BMPI6 HaAAETbCA BIAMOBIAHO AO
33KOHOAABUMX MPaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢dipma FEIN Haaae 3aBoACbKY rapaHTilo BiAMOBIAHO AO
rapaHTiIMHOrO TafloHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, wo B obcar noctasku Baworo
€reKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onucaHe abo
306pakeHe B AaHiil IHCTPYKLLT 3 eKcnnyaTaLii
npunaaAa.

3anBa npo BiANOBIAHICTb.

Hennapauin CE sie nuwe Ans kpaiH Eeponeiicbkoro
coto3y Ta EFTA (Esponeiicbkoi acouiauii BinbHOT
Toprieni) i nuwwe Ans B1po6is, MpU3HaYeHUX ANS
putky €C abo EFTA. lMicns 3anycky Bupo6y B o6ir Ha
purky €C 3nak UKCA BTpavae YMHHICTb.
HAexnapauin UKCA aie nuwe ans puHky Benukor
BpuTanii (Aurnii, Yenbcy i LLloTnaHaii) i nuwe ans
BUpOGiB, NpU3HaYeHUX ANs puHKY Benukoi BpuTanii.
MMicns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi BpuTanil
3Hak CE BTpayae umHHicTb.

®ipma FEIN 3asBnse nia cBoio ocobucty
BiANOBIAAQNbHICTb, LWLO LeMn Bwpi6 BiANOBIAQE YNHHUM
npunucam, BUKNAAEHUM Ha OCTaHHIN CTOpiHLI L€l
iHCTpyKUIT 3 ekcnnyaTauii.

TexHi4Ha AOKyMeHTaLLis:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

JaxHCT HaBKOMHLIHLOTO CepeaoBHLLa,
yTunisauia.
Ynakoeky, BiANpaLboBaHi eNeKTPOIHCTPYMeHTH Ta

NpUNaAAS MOTPIGHO yTURI3YBaTU €KOMOTIHHO YMCTUM
crnoco6om.
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Ilpenon Ha OPUrHHANHaTa HHCTPYKLUHUA 32 EKCnoaTauuAa.

W3non3saHH CHMBOJH, CbKPALLEHHA U TEPMHHH.

CumBon, 03HaYeHue

MoAcHeHue

HenpemeHHo npo4eTeTe BCUYKN BKNIOYEHU B OKOMMIMEKTOBKaTa Ha
eJ'IeKTPOMHCTP)’MeHTa AOKYMEHTHU, KaTo P'bKOBOACTBO 3a eKcnnoartauua un 06LLIM
yKasaHus 3a 6esonacHa paboTa.

CneagaiiTe ykasaHMsATa Ha TeKCTa, pecr. ¢purypuTte B cbceACTBO!

CreaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecrl. pUrypuTte B CbceACTBO!

O6wy, 3a6paHsBaLy, cumeon. Tosa AeicTBUe e 3abpaHeHo.

MpeAn a2 u3BbpLIMTE Tasun CTbMKa M3BaAETE Luericena oT KOHTakTa. B npoTuseH cnyuait
CbLUECTBYBa OMACHOCT OT HapaHsABaHE NPU HEBOJTHO BKITIOYBaHE Ha €NIEKTPOUHCTPYMEHTa.

Pa6oTeTe ¢ npeanasHu o4vuna.

PaboTeTe ¢ wymosarnywutenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeanasHu pbkasuum.

30Ha Ha pbKoxBaTKaTa

YaocToBepsBa CbOTBETCTBUETO Ha €MEKTPOMHCTPYMeHTa Ha AMpeKTUBK Ha EBponerickus
Cblo3.

YAocToBepsBa CbOTBETCTBUETO Ha €M1EKTPOUHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBUTE Ha
Benuko6bputanus (AHrnus, Yenc, LoTtnanaus).

To3su 3Hak YKa3Ba Bb3MO>KHa OnacHa CUTyaLus, KOATO MOXe Aa NPeAU3BUKA TEXKU
TPaBMU UNKN CMBPT.

AMOpPTU3UPaHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU U ADYTM €NEKTPOHHM U eNeKTPUYECKU NMPOAYKTH
TpsbBa A3 6bAAT CbOMPaHM OTAENHO OT GUTOBUTE OTNaAbLM U Aa 6bAAT NpeAaBaHU 3a
BTOPUYHA NMPepaboTKa Ha CbABPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHM.

BkniousaHe

N3kniousaHe

MMpoAyKT ¢ ABOVHA UNK ycuneHa U3onaums

CromaHa

AnyMuHMi1

[Mnactmaca

Manka yectoTa Ha Bb3BPaTHO-NMOCTbMNATENHUTE ABUXKEHUA

Fonama vecToTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbMNATENHUTE ABUXKEHUA

MOXe A2 CbAbpXKa Ludpu unu Gykeu

O60o3HajeH1e 32 BbTPELLHY Lienu
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CumBon MeniayHapoaHo Hauuonanvo NoAcHeHue
03HauyeHue O3HayeHHe

Py W w KoHcymmnpara mowHocT

P w W MNonesHa MowHocT

ng /min, min™", rpm, /min YecToTa Ha Bb3BpaTHO MoCTbMNaTeNHUTE

r/min ABV)KEHMS Ha MpPaseH XOA

ng m/min m/min CkopocT Ha psizaHe

U \ \4 HomuHanHo HanpexeHnue

f Hz Hz YectoTa

M... mm mm Pasmep, MeTpuuHa pesba

(%] mm mm AmnameTbp Ha Kpbrb AeTain

= 97, Fe 400 mm mm Makc. AebenuHa Ha obpaboTeaHus AeTann,
ctomaHa A0 400 N/mm

= 77 Fe 600 mm mm Makc. AebenuHa Ha obpaboTeaHus AeTain,

AN
cTomaHa A0 600 N/mm

= 97, Fe 800 mm mm Makc. AebenuHa Ha obpaboTeaHus AeTann,
cTomana Ao 800 N/mm?

e @ Al 250 mm mm Makc. AebenuHa Ha o6paboTBaHMA MaTepuarn,

A -
anymuuui Ao 250 N/mm

mm mm AmameTbp Ha npeaBapuTenHO NpobuBaHus

OTBOP MpK M3pA3BaHe MO BbTPeLUeH KOHTYp

Paauyc Ha BbTpellHa Abra, Hal-Manko

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

Loa dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe

Loy dB dB PaBHuLLe Ha MOLLLHOCTTa Ha 3BYKa

Locpeak dB dB MukoBo paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe

K.. Heonpeaenenocr

a m/s? m/s? l'eHepupaHu BuGpaumm cornacHo EN 62841
(BeKTOpHa Cyma Mo TpuTe HarnpasneHus)

a, m/s? m/s? leHepupaHm Bubpaumm

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

OCHOBHM U NPOU3BOAHU €AMHULU OT
MesxAyHapoAHaTa cucTeMa 3a MepHUM eAlHMLM S

J3a Bawara curypHocr.
A BHUMAHVE MpoueteTe BCHYKH YKA3aHHA 32
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
EJIEKTPOMHCTPYMEHTA. [Mponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa u 3a paboTa ¢
eﬂeKTPOMHCTP)’MeHTa. Morat Aa I'IPeAM3BMKaT TOKOB
YAap, noxxap n/Unu TexxKu TpaBMu.
CbXxpaHasaHTe BCHYKH YKa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6ota
H 3a pa6oTa c eNneKTPOMHCTPYMEeHTa 3a Non3saxe B
Gbpewe.
He n3nonssaiiTe TO31 €NeKTPOUHCTPYMEHT,
NpeAU BHUMATENHO Aa POYeTeTe U HAMbBIHO AQ
pasbepeTe TOBa pbKOBOACTBO 32 eKCrrloaTaLms,
KaKTo 1 npunoxeHute «OBLLM yKasaHUs 32
6e3onacHa paboTta» (Homep Ha ny6nukaums

3 41 30 465 06 0). CoxpaHsBaiiTe nocoueHUTe
MaTepuarnu 3a non3saHe No-KbCHO 1 Npu npoAax6a Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA UK KOTaTo ro Aaeate 3a
MOMN3BaHe OT APYrM NULA MM MPEAaBaiTe 3aeAHO C
Hero.

Cb6ri0AaBaitTe CbLUO BANTMAHWUTE HALIMOHANHK
pasnopeabu No oxpaHa Ha TpyAa.

MpeaHasHaueHHe Ha ENEHTPOHHCTPYMEHTA:
PbuHa enekTpuuecka HOXMLA 32 NaMapuHa 3a
paspsi3BaHe W U3psi3BaHe MO AbIYM C ManbK paauyc Ges
M3MO3BaHe Ha OXIaXKAalla TeHHOCT C yTBbPAEHUTE
oT ¢upma FEIN paboTHM MHCTPYMeHTH U
AOMBITHUTENHU NPUCTIOCOBNEHNS U B 3aKPUTU
romelleHus.




m 105

To3u eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT reHepaToOpyu Ha MPOMEHIUB TOK C
AOCTaTbY4Ha MOLLHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha
craHpaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHeHune G2. EanH
OT CblLleCTBEHUTE MPU3HALIA 32 HEMOKPUBAHE Ha
M3MCKBAHMSATA Ha TO3M CTaHAAPT € MpeBULLaBaHe Ha
T.Hap. knup-pakTop 10 %. B cnyuvait Ha cbMHeHMe
noTbpceTe NOAPOGHa MHPOPMALMA 3a U3MON3BaHUA
ot Bac renepatop.

CneuxanH1 yHa3aHua 3a 6esonacHa padora.

H3nonsBaiite BHJIOYEHHTE B OKOMNJIEKTOBKATA
CrnoMaratesiii PbKOXBaTHH. 3ary6aTa Ha KOHTPOn Mo
Bpeme Ha pa60Ta MOXXe Aa NpeAU3BUKA TPaBMU.

PaGotere ¢ nM4HK NpeanasHH cpeacTsa. B 3asucumoct
OT NPHIIOHKEHHETO paboTeTe C LUANA MacKa 3a NHue,
3alLHTa 32 OUMTE HIH NPEeANnasHH ounna. Axo e
Heo6xoAxMoO, pa6oTere ¢ AWXaTeNlHa MacKa,
wymo3sarnywurteny (aHTHoHU), pa6oTHH 06YBKH HAH
cneuxanu3upaHa npecTunka, koATo Bu npeanassa or
Ma’nKH OTKbPTEHH NpH padoTaTa YacTHYKH. Ounte Bu
TPHGBa Aa Ca 3alLLUTEHU OT NeTALlUTE B 30HATa Ha
paboTa yactuuku. [NpoTueonpaxoeata unu
AMXxaTerlHaTa Macka GUNTPUPaT Bb3HMKBALLMA NPU
paboTa npax. AKO NPOABIXUTENHO BpeMe CTe U3Mo-
>KEHM Ha CUMEH LUYM, TOBa MOXE A AOBEAE AO 3aryba
Ha cnyx.

Pa6oTHHTE HHCTPYMEHTH HMaT OCTpPH prbose. He
nocraBslTe pbuete cH B 6nu3ocT A0 paboTHuTe
HHCTPYMEHTH. KOHTaKTBT C pa60TH|4Te MHCTPYMEHTHU
MOXXe A3 AOBEAE AO HapaHABaHUA.

HoraTto paGoTnTe Ha BHCOKO, OCHIypABaHTe paGoTHaTa
30Ha H NOBbPXHOCTHTE NMOA HeA Cpelly naaaluTe
CTPYHKH H CPeLLy eBeHTyasnHo najaHe Ha
€NeKTPOHHCTPYMEHTA. [Masalm npeAmMeTH MoraT Aa
I'IpeAMSBMKaT HapaHRBaHMﬂ.

OcurypnaBaiite ao6pe o6padoTBanua aerainn. Aetann,
3aXBaHaT C MOAXOAALLO I'IpVICI'IOCOGrIEHMe, Ce AbpXu
no-curypHo u 6e3onacHo, OTKONKOTO, ako ro
A'bp)KMTe (o} P'bKa.

3at6pannBa ce 3axBallaHETo KbM Kopnyca Ha
€/IEHTPOHHCTPYMEHTA Ha TaGenKH WK 3HALK C BHHTOBE
HJIH HHTOBE. I'IospeAeHa nsonauma He ocurypsea
3allLMTa OT TOKOB YAap.

He H3non3BaiTe AONbLIHHTENIHH NpUCNOco6NeHHn,
HOMTO HE Ca H3PHYHO NPOEKTHPAHH HIH AONYCHATH 3a
ynotpe6a oT NPOM3BOAUTENA HA EJIEKTPOHHCTPYMEHTA.
DaKTbT, Ye AAAEHO npucnocobneHne Moxe Aa bbae
MOHTMpaHO KbM el'IeKTpOMHCTp)’MeHTa, He O3Ha4aBa,
Y€ Non3BaHeTo My e 6e3onacHo.

PenoBHO NOYHCTBAHTE BEHTHNALMOHHHTE OTBOPH Ha
€NeKTPOHHCTPYMEHTA C HEMETANIHH HHCTPYMEHTH.
TypbuHKaTa Ha eneKTpoABMraTens 3acMyKea rnpax B
kopnyca. [pu npekomepHa 3anpaleHOCT ¢ MeTaneH
rpax TOBa MOXe A2 YBPeAU eneKTPOU3omaLmaTa Ha
€NeKTPOUHCTPyMeHTa.

Mpeau pa6ora npoBepABaNTe AanH 3aXpaHBaLLUAT
Halen H WencenbT ca H3PAAHH.

MpenopbKa: BUHATK BHNOYBAHTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA
npe3 npeanaseH Aed)eHTHOTOKOB npexbesay (RCD) ¢
npar Ha 3agencTBaHe 30 mA UNH NO-MaNbK.

CTOHHOCTH Ha reHepHpaHKTe BHOPALHH H LWyM
MocoyeHnTe B TOBa PbKOBOACTBO AaHHM 32
reHepupaHuTe BUGPaLIMM U1 LIYM Ca U3MepeHU
cbrnacHo ctaHaapTusmpaH B EN 62841 metoa 1 morat
Aa CIy>KaT 3a CPaBHEHUeE C ApYru
€NeKTPOMHCTPyMeHTH. Te ca MOAXOAALLM CbLLO 33
rpeABapUTENIHA OLLEHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUGPaLIMK 1 LWYM.

A MocoueHUTe CTOMHOCTM 32 reHepupaHUTe
BUGPaLIMM U LLYM Ca NPEACTaBUTENHM 32
TUMMYHUTE NPUOXKEHUS Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa.

Ako obave eneKTPOUHCTPYMEHTLT GbAe U3Mon3BaH 3a

APYTU1 NPUMOXEHWS, C PasnUYHU PaboTHU

MHCTPYMEHTU UK CleA HEAOCTaTbuHO A0Bpo

NMOAABP)KaHe, reHep1paHnTe BUGpaLMm U Wym moraT

Aa ce pasninyasat. ToBa MOXe A2 yBENMYM 3HaUMTENHO

HaTOBapBaHeTO OT BUGPALLMM U LLIYM 3a LLenus Nepuoa

Ha paboTa C eNneKTPOUHCTpYMEHTa.

3a TOYHOTO OLieHsBaHe Ha HaTOBapBaHeTo OT

BUGPaLIMM 1 LYM TPsOBa A2 GbAAT OTUMTAHU CbLLO

NepuoAM1TE, B KOUTO €NIeKTPOMHCTPYMEHTLT €

U3KIIOYEH, KaKTO 1 NePUOAUNTE, B KOUTO € BKIIOYEH,

HO paboTK Ha NnpaseH XOA. ToBa MOXe Aa Hamaru

3HaYMTENHO HaTOBapBaHETO OT BUGPaLMM U LIYM 32

Lienusi NepuoA Ha paboTa C eneKTPOUHCTPYMEHTa.

A MpeanpuemaitTe AOMbIHUTENHU MEPKM 33
rpeAnassaHe Ha oriepaTopa OT Bb3AEHCTBUETO
Ha BM6paLMMTe 1 WyMa, HarpuUMep: NpaBuHO
NMOAABPKaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa U
paboTHUTE UHCTPYMEHTH, NpeABapUTENHO
3arpsiBaHe Ha pblieTe, MOAXOASLLA OpraHU3aLus
Ha paboTHuTe npouecu.

Yka3anuna 3a non3sane.

AonupaiiTe paboTHUSA MHCTPYMEHT AO AeTalina

CaMO CrieA KaTo MpeABapUTENTHO CTe BKITIOUUIU

€NeKTPOMHCTPYMEHTa.
Mo Bpeme Ha psisaHe APbKTe eMeKTPOUHCTPYMEHTA MO
Bb3MOXHOCT MeprieHAUKYNAPHO Ha MOBLPXHOCTTA Ha
AeTanna.
BoaeTe enekTpoMHCTpyMeHTa C paBHOMEepHO
MOAABaHE U NEKO MPUTUCKAHE MO MOCOKa Ha PsizaHe.
TebpAe BUCOKAaTa CKOPOCT Ha MOAABaHe HaMansBsa
3HAYMTEINHO ABNTOTPANHOCTTA Ha paBoTHUTE
MHCTPYMEHTMU.
Mpyu npoabmKMTENHA paboTa NEKTPOUHCTPYMEHTBLT
TpA6Ba A2 € Ha MaKCMMaslHaTa CTeneH Ha Bb3BPaTHO-
rocTbraTternHuTe ABuxeHus (6) (Buxrte cTpaHuua 6).
CreneHnTe Ha Bb3BPaTHO-MOCTbNATENTHUTE ABUXKEHNS
(1 ... 5) ca npeAHasHa4YeHM caMo 3a KPaTKOTpPaiHM
AEMHOCTMU, MPU KOUTO Harp. TpsbBa Aa ce U3BbPLIM
rnpeLu3seH cpes Mo NPOABL/IKEHUETO Ha NMHUS. Tosa
ce OTHacs OCOBEHO CMITHO AO psi3aHe Ha ACTalMM C
MaKcumanHa aebenuHa.
He peskeTe namapuu Ha 3asapbuHu nnowaaku. He
pexkeTe MHOTOCTIOMHU NaMapuHu, YMATO obiua
AebenuHa HaAXBbPIIS MaKCUMarHO AOMyCTUMaTa
AebenuHa Ha paspsisBaHe.
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3a yBenuuaeaHe Ha AbNITOTPAMHOCTTa Ha Lemnena 1

MaTpuLaTa ce NMpenopbysa HaHaCsAHETO Mo

MPOABIIXKEHUE Ha FIMHUATA Ha CPEe3a Ha CMa3BaLllo

CpeACTBo:

= 32 paspA3BaHe Ha CTOMaHeHa NlaMapyuHa: MacTa 3a
pA3aHe UIM MalMHHO MAacro 3a ps3aHe,

= 3a pasps3BaHe Ha allyMUHMEBA NlaMapu1Ha: TeuHa ras.

3a u3psasBaHe Mo BbTPELUHA Abra € HeOBXOAMMO
NpeABapUTENTHOTO NpobueaHe Ha OTBOP, 3a
ANaMETbpa BUXTE pasaena «TexHU4ecKkn AaHHU».
MakniouBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CrIeA KaTo
MpeABapUTENTHO CTE FO U3BAAMIM OT Cpesa.
Oces3aeMOTO yBenu4aBaHe Ha HEOBXOAMMATA CUNa Ha
MPUTUCKAHE MPU HaMareHa CKOPOCT Ha psi3aHe e
I'IPM3H3. 32 U3HOCEHMU Luemnen un ManMLLa.

LLleMnenbT - HO He 1 MaTpuLaTa — MOXKe Aa Gbae
Mpe3aToyBaH, ako Ab/IKUHATA My CrieA NpesaToyBaHe
He € Mo-Marka OT MUHUMAITHO AOMYCTUMATA 33
u3ronssaHaTa MaTpuLa.

Marpuua MuHHManHa AbNMUHA Ha
wemnena

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm

3130909400 1 51,5 mm

BLK5.0E (**):

31309109002 58,8 mm

31309107000 56,5 mm

31309108008 He MOXXe Aa Ce Mpe3aToyBa

BLK3.5E (**): [Npu uspsssaHe no wabnoH AOMMpLT A
WabnoHa ce OCbLUECTBSIBA OT AOMHUS LMANMHAPUYEH
efleMeHT Ha BoAaYa Ha Lwemnena. PascrosHuero
MeXAY WabnoHa U NMHUATa Ha cpe3a e 2,5 mm.
LLlabnoHbT TpsabBa Aa e ¢ AebenuHa Hat-manko 2 mm,
KaTo obuata AebenmnHa Ha WwabnoHa u paspsaseaHaTa
namapuHa He Tpsibsa aa Haaxebpns 5,5 mm.

DYHKUHUH

Jawmurara cpewy NOBTOPHO BHIIOUBaHE
NpeAOTBpaTABA CAMOBOSIHOTO BKIIIOYBaHE Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa, ako Mo BpeMe Ha paboTa
3aXpPaHBalLLOTO HampeXeHue e 6UNo npekbcHaTo. B
TaKbB cnyqaﬁ U3KIOYeTE ENEKTPONHCTPYMEHTA,
rposepeTe 3axpaHBaHETO M BKMOueTe
€NeKTPOUHCTPYMeHTa OTHOBO.

ENeKTPOHHOTO yNpaBneHHe Ha YecToTara Ha
Bb3BPaTHO-NOCTLNATENHHTE ABHIKEHHA no3sonssa
HaCTPOMBAHETO Ha CKOPOCTTA Ha BbpPTeHe KbM
KOHKpPETHUTE pa6OTHM ycnosusa U n3nonssaHna
paboTeH MHCTPYMeHT.

EnekTpoMHCTpyMeHTLT pasnonara c npeanasHa
3aWKTa Cpewy npetosapsaHe W 6noknpane. Mpu
npeToBapBaHe Unu GroKupaHe ce NpeKbeea
MoAaBaHeTo Ha ToK. B Takbs criyyait uskniovete
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, OTAerNeTe ro oT o6paboTeaHms
AeTaiin u nposepete paboTHMA UHCTPymeHT. Criea,
TOBa OTHOBO BK/IOYETE €NIEKTPOMHCTPYMEHTA.

MoaAbpane H cepsus.

Mpu ekcTpeMHU paboTHU ycnosus npu
@ obpaboTeaHe Ha MeTanHu MaTepuanu no

BbTPEeLWHNTE MOBbPXHOCTU Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKE Aa Ce OTIIOXM
TOKOMpOBEXAaLL, npax. 33.LI.LMTH3T3 Us3onauusa Ha
€NeKTPOMHCTPyMeHTa MOXe Aa GbAe HapylueHa.
MpoAyxBaiiTe yecTo BbTpeLIHUTE 06eMMn Ha
€NTIEKTPOMHCTPYMEHTA Npe3 BEHTUNALLMOHHUTE
OTBOPM CbC CyX U 06e3MaCcNeH Bb3AYX MOA HansraHe 1
BK/TIOYBANTE €NTeKTPOUHCTPYMEHTa Mpes
AedekTHOTOKOBA 3awmTa (Fl).

Jleko cma)keTe KOHTaKTHUTE MNOBbPXHUHU

MeXAY Abp)Kada Ha MaTpULIaTa U Liemnena.
npOA)’KTI/I, KOMUTO Ca BNKU3anu B CbMPUKOCHOBEHUE C
asbecT, He TpAGBa Aa Ce NPeAaBaT 32 PEMOHT.
M3xBbpnsiiTe NpOAYKTH, BNU3aNu B
CbMNpUKOCHOBEHMeE C a36eCT, CbrMacHo BanMAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTUBHa ypeAGa 33 OTNaAbLM,
CbAbpXKaluy asbecT.
Ao 6bae noBpeAeH 3axpaHBalLUAT Kaben Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa, Toit Tpsibea Aa 6bae 3ameHeH
oT $pUpMaTa-NponU3BOAUTEN UK OT OTOPU3UPAH
cepaus.
NpH Heo6X0AHMOCT MOMETE CaMH 1a 3aMEHHTE
CNEAHHTE eNEMEeHTH: PaGOTHU MHCTPYMeHTU

lapaHu1a ¥ rapaHUHOHHO o6CnyHBaHe.
lapaHUMOHHOTO O6Cny)KBaHE Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTa € CbITIaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHaTa-BHocuTen. OcseH ToBa pupma
FEIN ocurypsga rapaHuMoHHO obcrny»KBaHe CbrnacHo
lapaHLMOHHATa AeKNapaLMsa Ha MPOM3BOAUTENSA Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Balumns enekTpouHCTpyMeHT
MOJe Aa Ca BKITIOYEHM CaMO HacT OT OMUCaHWUTe B TOBa
PBbKOBOACTBO U M306paseHn Ha purypute
AOMBIHUTENHU NpUCocobneHus.

Jleknapauusa 3a cbOTBETCTBHE.

HAexnapauunra CE ce oTHaca camo 3a cTpaHuTe oT
Eeponeiickus cbtos u EFTA (European Free Trade
Association — EBponericka acoumaums 3a ceoboaHa
TbProBus) 1 CaMo 3a MPOAYKTH, KOUTO ca
npeaHasHaderu 3a EC unu EFTA. IMpu BHoc Ha
npoaykTa Ha nasapa Ha EC cumesonst UKCA ry6u
Ba/IMAHOCTTa CH.

HAennapauunnara UKCA ce oTHacs camo A0 nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Venc u LWoTtnaHaus) u
€amo 32 MPOAYKTH, KOUTO Ca MpeAHasHa4YeHu 3a
6puTaHckus nasap. [pu BHOC Ha NpoAyKTa Ha
6puTaHckus nasap cumsonwbT CE rybu BannaHocTTa
ou.

®upma FEIN rapaHTupa c mbniHa OTrOBOPHOCT, Ye TO3M
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BANIMAHMTE HOPMATUBHM
AOKYMEHTM, MOCOYEHU Ha MOCNEAHATa CTPaHMLIA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMMOaTaLus.

TexHuU4ecKa AOKyMeHTaLMs Npu:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Ona3BaHe Ha OHONHATa cpeaa,
6paxyBaHe.

OnakoBKkuTe, U3nesnuTe oT ynotpeba
€rNeKTPOUHCTPYMEHTU U AOMBIHUTENHU
npucnocobneHus Tpsbea Aa ce NpeaasaT 3a
OMNON30TBOPSIBAHE Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX
CYPOBUHM.
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Originaalkasutusjuhendi tdige.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tihis

Selgitus

Lugege tingimata ldbi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

Jargige kdrvaltoodud tekstis v3i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Jargige kérvaltoodud tekstis vSi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

Enne seda t66operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral voib
elektriline tooriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke korvaklappe vai -troppe.

Toddtades kandke kaitsekindaid.

Haardepiirkond

Kinnitab elektrilise t&oriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritéoriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.

Markus viitab vGimalikule ohuolukorrale, mis v6ib kaasa tuua tésised vigastused voi surma.

Kasutusressursi ammendanud elektrilised tS6riistad ja teised elektrotehnilised ja
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse
votta.

Sisseliilitamine

Viljaliilitamine

Topelt- voi tugevdatud isolatsiooniga toode

Teras

Alumiinium

Plast

| %5 )] Mlggﬁﬂ@@®®®bﬁ®

Madal kiigusagedus

Korge kdigusagedus

(**) vaib sisaldada arve vai tihti

(Ax - Zx) Tihistus sisekasutuseks

Téhis Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus

Py w w Sisendvdimsus
P W W ViljundvGimsus
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Tahis Rahvusvaheline iihik | Riiklik iihik Selgitus
ny /min, min'1, rpm, /min Tihikdigusagedus
r/min
ng m/min m/min Loikekiirus
U \ \' Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
M. mm mm Meeterm&&dustik
(%] mm mm Detaili labim6t
= 97, Fe 400 mm mm Toorikumax paksus terases kuni 400 N/mm?
= 97, Fe 600 mm mm Materjali max paksus terases kuni 600 N/mm?
= 97, Fe 800 mm mm Materjali max paksus terases kuni 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm '{;)gr;lk/;:\qazx paksus alumiiniumis kuni
s mm mm SiselGigete jaoks ettepuuritava ava libiméat

Min sisekurviraadius

Kaal EPTA-Procedure 01 jargi

Loa dB dB Heliréhu tase
Loy dB dB Helivéimsuse tase
Ly cpeak dB dB Heliréhu maksimaalne tase
K.. M&dtemadramatus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme suuna
vektorsumma)
a, m/s? m/s? Vibratsioon
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise m&étiihikute siisteemi Sl

W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N,°C,dB, |pdhiiihikud ja tuletatud tihikud.
min, m/s min, m/s
Tooohutus. EITIktILiIist téélriista saab iihendada ka pii;ava vgimdSlIJsega
- =e g AR & : vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile
ATAHELEPANU Lugcge labi koik ohutusnouded ja ¢ 70578 "y 12csile G2. Standardiga vastavus puudub

juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v3ib tuua kaasa elektrilo&gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise tooriista kasutuselevottu lugege
pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnéuded (dokumendi nr
341 30 465 06 0). Hoidke kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise toriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

Elektrilise tigriista otstarve:

kasitsi juhitav plekilSikur pleki IGikamiseks, viljaldigete
tegemiseks ja sisekurvide Idikamiseks, kasutades FEIN

poolt heakskiidetud tarvikuid ja lisaseadiseid; t66tada

tuleb kuivas ja niiskuskindlas keskkonnas.

eeskatt siis, kui nn moonutustegur iiletab 10 %.
Vajaduse korral hankige kasutatud generaatori kohta
teavet.

Ohutusalased erinduded.

Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakaepidemeid. Kontrolli kaotus seadme iile v&ib
pohjustada vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepolle,
mis kaitseh Teid lihvimisel eralduvate viikeste
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate védrkehade eest. Tolmu- voi
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira v3ib
kahjustada kuulmist.

Tarvikud on teravad. Arge viige oma kiisi kunagi
tarvikute ldhedusse. Tarvikute puudutamine v&ib
pShjustada vigastusi.
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Kaitske todpiirkonda ja korgel todtamise korral selle all
enda eest. Allakukkuvad esemed voivad tekitada
vigastusi.

Kinnitage tdodeldav toorik. Kinnitusvahendite abil
kinnitatud toorik piisib paremini paigal kui kiega
hoides.

Elektrilisele todriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja mirgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektrilodgi eest.

ﬂ__r_ge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida elektrilise
saab tooriista kiilge kinnitada, ei taga veel to6riista
ohutut t66d.

Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt
mittemetalliliste todriistadega. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne
kogunemine v&ib olla ohtlik.

ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektrilist todriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RGD), mille rakendumisvool on
30 mA voi viiksem.

Vibratsiooni- ja miiraemissiooni vaartused
Siinsetes juhistes toodud vibratsiooni- miiraemissiooni
védrtused on méddetud normiga EN 62841
standardiseeritud mé&tmisprotsessi jargi ning neid saab
kasutada elektritdcriistade vordlemiseks. Vadrtused
voimaldavad anda esialgseid hinnanguid eeldatava
vibratsiooni- ja miirataseme kohta.

A Toodud vibratsiooni- ja miiraemissiooni vdirtused
kajastavad t6oriista peamisi rakendusi.

Kui aga elektritodriista kasutatakse muul eesmirgil,

tavapdrasest erinevate tarvikutega voi ei ole to&riista

regulaarselt hooldatud, v&ib vibratsiooni- ja miiratase
normist erineda. Vibratsiooni- ja miiratase v&ib
seetSttu kogu téStamisaja jooksul oluliselt tusta.

Vibratsiooni- ja miirataseme tipseks prognoosimiseks

tuleb arvestada ka ajaga, mil seade on kas vilja liilitatud

voi ootereZiimil, aga mitte aktiivses kasutuses.

Vibratsiooni- ja miiratase voib seetottu kogu

toStamisaja jooksul oluliselt vaheneda.

A Enne, kui vibratsiooni- ja miirataseme moju
avaldub, tehke kaiitaja ohutuse tagamiseks kindlaks
sellised lisaohutusmeetmed, nagu nditeks:
hooldage elektritdoriistu ja tarvikuid, hoidke
kasutaja kidsi soojas, korraldage téokiike.

Viige t&oriist toorikuga kokku alles sisseliilitatult.
Loikamisel hoidke t&6riista tooriku pinna suhtes
voimalikult vertikaalselt.
Juhtige t&6riista Uihtlase ja médduka ettenihkega 16ike
tegemise suunas. Liiga tugev ettenihe vihendab
tarvikute t6Gaega tunduvalt.
PisireZiimis kaitage elektrilist todriista ainult kdrgeimal
kaigureziimil (6) (vt Ik 6).

KiigureZiime (1 ... 5) voib kasutada vaid liihiajalisteks
I1digeteks, mille puhul on niiteks vajalik tipne
I16ikamine piki I6ikejoont. See kehtib eelkdige
véimaliku maksimaalse paksusega materjalidega
todtamise suhtes.

Arge I5igake plekki keevisdmblustest. Arge I5igake
mitmekihilist plekki, mille paksus {iletab materjali
ettendhtud paksuse.

Templi ja matriitsi téea pikendamiseks on soovitav

kanda piki kavandatud |5ikejoont mddret:

= terasplekis tehtavate I5igete puhul: IGikepastat voi
I6ikedli,

= alumiiniumis tehtavate I5igete puhul: petrooleumi.

SiselGike tegemiseks tuleb ette puurida ava, ava

labim6tu vt punktist ,, Tehnilised andmed“.

Lilitage elektriline t&oriist vilja alles siis, kui olete selle

|Gigatavast materjalist vilja tdmmanud.

Kulunud templist ja matriitsist annab marku

ettenihkejou tunduva suurendamise vajadus ning

viiksem t66j6udlus.

Templit — aga mitte matriitsi — vib teritada, kui

minimaalpikkusest liihemaks.

Matriits Templi minimaalne pikkus

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm
313 09 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0E (**):

31309109 00 2 58,8 mm
31309107000 56,5 mm

31309108008

Ei ole jirelteritatav

BLK3.5E (**): Sablooni jirgi Iigates puudutab
templijuhiku alumine silindrikujuline osa $ablooni.
Sablooni ja tegeliku I8ikeserva vaheline kaugus on

2,5 mm.

Sabloon peab olema vihemalt 2 mm paksune, $ablooni
ja tooriku kogupaksus ei tohi iiletada 5,5 mm.

Varustus

Taaskdivituskaitse takistab elektritodriista soovimatut
iseeneslikku kaivitumist juhul, kui elektritoide peaks
kiitamise ajal katkema. Liilitage sellisel juhul
elektritdoriist vdlja, kontrollige elektritoidet ja liilitage
todriist uuesti sisse.

Elektrooniline kiigu eelvalik véimaldab kohandada
pSorete arvu konkreetse to6 ja selleks kasutatava
tarvikuga.

Elektriline td6rist on varustatud iilekoormus- ja
blokeerumiskaitsmega. Tarviku iilekoormuse v6i
blokeerumise korral vooluvarustus katkeb. Sellisel
juhul lulitage elektriline to6riist vilja, eemaldage see
toorikult ja kontrollige t&oriist iile. Seejarel lilitage
elektriline tooriist uuesti sisse.



Korrashoid ja hooldus.

Metalli to6tlemisel darmuslikes
@ kasutustingimustes voib elektrit juhtiv tolm

ladestuda seadme sisemusse. Elektritdoriista
isolatsioonikaitse voib saada kahjustada. Puhuge sageli
kuiva ja Slivaba surudhuga libi elektritdoriista siseruumi
ventilatsiooniavade ja liilitage sisse rikkevoolukaitse
luliti (FI).

Olitage matriitsikanduri ja templi vahelist

@ liugpinda kergelt.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kdidelge vastavalt
eeskirjadele.
Kui elektrilise tooriista tihendusjuhe on kahjustada
saanud, peab selle vilja vahetama tootja voi tootja
volitatud isik.
Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi
detaile:Tarvikud

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tocriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud vai
kujutatud tarvikuid.

ec IR
Vastavusdeklaratsioon.

Tookidik CE-mérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on mdeldud EL-
voi EFTA-turu jaoks. Pidrast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA mirgis oma kehtivuse.

Tookiik UKCA-mérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
moeldud Briti turu jaoks. Pérast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekaiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
toSriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult iimber
téodelda ja ringlusse votta.
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.

Laikykités $alia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Bendrojo pobadZio draud¥iamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudZiamas.

Pries atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. PrieSingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iskyla suzalojimo pavojus.

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Laikymo sritis

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Skotijos)
direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Jjungimas

I$jungimas

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Plienas

Aliuminis

o IR MIQ%Rﬂ@@@G&@&@@

Plastikas

Mazas judesiy skaicius

Didelis judesiy skaicius

(**) gali bati skaiciai arba raidés

(Ax - Zx) Zenklinimas vidinéms reikméms

Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas vienetas

Py W W Naudojamoji galia

P, W W Atiduodamoiji galia




Zenklas Tarptautinis Nacionalinis PaaiSkinimas

vienetas vienetas
ng /min, min'1, rpm, /min TusCiosios eigos judesiy skaicius

r/min
ng m/min m/min Pjovimo greitis
U \ \' Nustatyta jtampa
f Hz Hz Daznis
M. mm mm Dydis, metrinis sriegis
%] mm mm Apskritos dalies skersmuo
= ) Fe 400 mm mm Maks. plieninio ruosinio storis iki 400 N/mm?
= ﬂ Fe 600 mm mm Maks. plieninio ruosinio storis iki 600 N/mm?
= ﬂ Fe 800 mm mm Maks. plieninio ruosinio storis iki 800 N/mm?2
= @ Al 250 mm mm Maks. aliumininio ruoginio storis iki 250 N/mm?
mm mm Kiaurymeés, skirtos vidiniam kontdrui kirpti,

skersmuo

@ mm mm

MaZiausias vidinis postkio spindulys

] ke ke

Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

Loa dB dB Garso slégio lygis

Lya dB dB Garso galios lygis

Ly cpeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis

K. Paklaida

a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(trijy kryp¢iy atstojamasis vektorius)

a.,. m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl baziniai
ir i$vestiniai vienetai.

Jusy saugumui.
AI_SPE UIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdomos skardos Zirklés skirtos skardai
kirpti; jos tinka iSpjovoms ir maZo spindulio kreivéms
kirpti su FEIN aprobuotais darbo jrankiais ir papildoma
jranga be vandens tiekimo nuo atmosferos poveikio
apsaugotoje aplinkoje.

Sj elektrinj jranki taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkanciais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. rankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iSkraipymy koeficientas virSijamas 10 %. Jei abejojate,
isiaiskinkite apie naudojama generatoriy.

Specialiosios saugos nuorodos.

Naudokite kartu su prietaisu tiekiamas papildomas
rankenas. Praradus kontrole iSkyla pavojus susiZeisti.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio
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daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkaniy, atsirandandiy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

Darho jrankiai yra astrus. Niekada nelaikykite ranky
arti darbo jrankiy. Paliete darbo jrankius, galite
susiZeisti.

Jei dirbate aukstyje, apsaugokite darbo vieta ir sritj po
ja nuo krintanéiy droZliy ir paties elektrinio jrankio.
Krintantys daiktai gali suZaloti.

|tvirtinkite ruosinj. Saugiau dirbti, kai ruosinys jtvirtintas
verzimo jrangoje nei laikomas rankoje.

DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
specialiai nesukiiré arba neaprobavo elektrinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie jrankio, nereiskia, kad bus saugu naudoti.

Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iskyla elektros smugio pavojus.

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su
nuotékio srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio
iSmatuota nuotékio srové 30 mA arba mazesné.
Vibracijos ir triukSmo emisijos vertés

Sioje instrukcijoje pateiktos vibracijos ir triuk§mo

emisijos vertés buvo iSmatuotos pagal EN 62841

standartizuota matavimo metoda ir lyginant tarpusavyje

elektrinius jrankius jas galima naudoti. Jos skirtos
vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikiui preliminariai
jvertinti.

A Nurodytos vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés
atitinka pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo
atvejus.

Tadiau jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai

paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis

nepakankamai techniskai priziGrimas, bendros
vibracijos vertés ir triuk§mo emisijos vertés gali kisti.

Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo emisijos poveikis

per visa darbo laika galimai Zymiai padidés.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk§mo emisijos

poveiki, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas

buvo i§jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo
naudojamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk§mo
emisijos poveikis per visa darbo laika galimai Zymiai
sumazés.

A Operatoriui nuo vibracijos ir triuk§mo emisijos
poveikio apsaugoti paskirkite papildomas
apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technineg prieZitra, ranky Sildyma, darbo
eigos organizavima.

Valdymo nuorodos.
Elektrinj jrankj pirmiausia jjunkite ir tada artinkite
prie ruosinio.
Kirpdami elektrinj jrankj laikykite kaip galima vertikaliau
ruosinio pavirsiaus atZvilgiu.
Elektrinj jrankj tolygia ir nedidele pastima stumkite
pjovimo kryptimi. Per didelé pastiima labai sutrumpina
darbo jrankiy naudojimo laika.
Nuolatinio veikimo reZime elektrinj jrankj naudokite
tik su auk3¢iausia judesiy skaigiaus pakopa (6)
(Zr. psl. 6).
Judesiy skai&iaus pakopos (1 ... 5) naudotinos tik
trumpalaikiams pjaviams, kai, pavyzdZiui, reikia tiksliai
pjauti iSilgai pjovimo linijos. Tai visy pirma taikoma
dirbant su didZiausio galimo storio medziagomis.
Nekirpkite skardos suvirinimo vietose. Nekirpkite
daugiasluoksniy skardy, virsijanciy maksimaly ruosinio
storj.

Siekiant pailginti Stampo ir matricos naudojimo laika,

numatyta pjavio linija rekomenduojama patepti tepimo

priemone:

= pjaunant pliening skarda: pjovimo pasta arba
pjovimo alyva,

= pjaunant aliuminj: Zibalu.

Norint i8kirpti vidinj kontdra, pirmiausia reikia iSgrezti

kiauryme, kurios skersmuo nurodytas ,,Techniniy

duomeny* lenteléje.

Elektrinj jrankj isjunkite tik iStrauke jj i$ kirpimo takelio.

Susidévéjusio §tampo ir matricos poZymis yra Zymiai

padidéjes pastimos jégos poreikis, esant mazesniam

darbo naSumui.

§tampa — bet ne matrica — galima pagalasti, jei pagalasto

Stampo ilgis néra mazesnis uz minimaly ilgj, reikalinga

Stampui j matrica jleisti.

Matrica §tampo minimalus ilgis

BLK3.5E (**):

31309 093 00 3 51,5 mm
313 09 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0F (**):

31309 109 00 2 58,8 mm
31309107000 56,5 mm

31309108008 galasti negalima

BLK3.5E (**): pjaunant pagal Sablona, Stampo
kreipiamosios apatiné cilindriné dalis ap&iuopia $ablona.
Atstumas tarp $ablono ir faktinés pjavio briaunos yra
2,5 mm.

Sablonas turéty bati ne maZiau kaip 2 mm storio,
bendras $ablono ir ruosinio storis turi bati ne daugiau
kaip 5,5 mm.

|ranga

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo neleidzia
elektriniam jrankiui automatiskai jsijungti i$ naujo, jei
darbo metu nutriko elektros energijos tiekimas. Tokiu
atveju iSjunkite elektrinj jrankj, patikrinkite maitinimo
Saltinj ir vél jjunkite elektrinj jrankj.



Elektroninis iSankstinis judesiy skai¢iaus nustatymas
leidZia pritaikyti sikiy skaiciy atsiZvelgiant j konkrecia
uzduotj ir naudojama darbo jrank;.

Elektrinis jrankis yra su apsauga nuo perkrovos ir nuo
blokavimo. Perkrovos ar darbo jrankio blokavimo
atveju nutraukiamas elektros energijos tiekimas. Tokiu
atveju elektrinj jrankj iSjunkite, atitraukite nuo ruosinio
ir patikrinkite darbo jrankj. Po to elektrinj jrankj vél
jjunkite.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuves.
Esant ekstremalioms eksploatavimo
@ salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidziy dulkiy.
Gali bati pazeidZiama elektrinio jrankio apsauginé
izoliacija. Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas
daznai prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos, ir prijunkite nuotékio srovés apsauginj isjungiklj
(F1).
Siek tiek patepkite slydimo pavirgiy tarp matricos
laikiklio ir Stampo.
Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti
remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal
jusy Salyje asbesto turinéiy atlieky tvarkyma
reglamentuojandius tesés aktus.
Jei pazeidZiamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj
turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.
Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys: darbo
jrankius

|statyminé garantija ir savanoriska
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jusy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje apraSytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

A s
Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) 3alyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
j JK rinka, CE Zenklas netenka galios.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimegjums

Izskaidrojums

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un vispargjos drosibas noteikumus.

leverojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaks$u no elektrotikla
kontaktligzdas. Pret&ja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Noturvirsma

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)
direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

HMI%RW@@@ ®@0r e

leslégt

Izslegt

Izstradajums ar divkarsu vai pastiprinatu aizsardzibu

Térauds

Aluminijs

Plastmasa

Neliels darbinstrumenta kustibu bieZums

Liels darbinstrumenta kustibu bieZums

(**) Var saturét ciparus vai burtus

(Ax - Zx) Markésana iek§&jam vajadzibam

Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba

Py W W Patérejama jauda

P, W W Piegadata jauda
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Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mervieniba meérvieniba
ng /min, min'1, rpm, /min Darbinstrumenta kustibu biezums brivgaita
r/min
ng m/min m/min. GrieSanas atrums
U \ \' Izméritais spriegums
f Hz Hz Frekvence
M. mm mm Izmérs metriskai vitnei
(%] mm mm Apalas dalas diametrs
= ) Fe 400 mm mm Maks. biezums téraudam ar izturibas robezu lidz
400 N/mm?
= 97, Fe 600 mm mm Maks. biezums téraudam ar izturibas robeZu lidz
600 N/mm?
= ) Fe 800 mm mm Maks. biezums téraudam ar izturibas robezu lidz
800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm Maks. biezums aluminijam ar izturibas robezu lidz
250 N/mm?
5 mm mm PriekSurbuma diametrs iek$éja atvéruma izcirSanai

lekséja liekuma radiuss, vismaz

Svars atbilsto3i EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Troksna spiediena limenis

Lya dB dB Troksna jaudas limenis

Lpcpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu limenis

K.. Izkliede

a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 62841 (vektoru summa trim
virzieniem)

a, m/s? m/s? Svarstibu paatrinjuma vértiba

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

7

min., m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.

Jusu drosibai.
ABRIDINAJUMS Uzmanigi izla§iet visus
drosibas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit prieksnoteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegS8anos un/vai bit par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabaijiet droSibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmanto$anai.
Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms
uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita i
lietoSanas pamaciba, ka ar tai pievienotie
,»Visparéjie dro3ibas noteikumi* (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto3anai un
elektroinstrumenta talaknodos$anas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam Tpasniekam.
levérojiet arT spéka esoSos nacionilos darba
aizsardzibas likumdoganas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

ar roku vadama skarda izcir$anas iekarta, kas
izmantojama skarda grieSanai un izgriezumu veidosanai
ar mazu liekuma radiusu bez tdens pievadiSanas
grieSanas vietai un ir lietojama kopa ar firmas FEIN
lietosanai atlautajiem darbinstrumentiem un
piederumiem no nelabvéligiem laika apstikliem
pasargatas vietas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbinasanai ari no
mainstravas generatoriem, kas spé&j nodroginat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ar7
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kropJojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet stkaku
informaciju par izmantojamo generatoru.

Ipasie drosibas noteikumi.

Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadato
papildrokturi. Kontroles zaudésana par
elektroinstrumentu var bit par céloni savainojumiem.



GC v |

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam slhipe-
Sanas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargeimdus vai ari ipasu
priekSautu. Lietot3ja acis japasarga no lidojoSajiem
sveSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra trok$na iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes trauc&jumi.

levietojamie instrumenti ir asi. Nekad netuviniet roku
ievietojamajiem instrumentiem. Pieskar$anas
ievietojamajiem instrumentiem var izraisit traumas.

Rizsargajiet darba zonu un apaksa esoSo virsmu, ja
stradajat augstuma, no kritoSam skaidam un pasa

elektriska darbarika. Kritosi priek§meti var izraisit

traumas.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Spijiericé
iestiprinats priekSmets ir apstradajams daudz drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar roku.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedét markgjuma plaksnites un apzimejumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietieko3u aizsardzibu pret
elektrisko triecienu.

Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi izstradati Sim
elektroinstrumentam vai ieteikti lietoSanai kopa ar to.
Piederuma drosu lietosanu vél nenosaka apstaklis, ka to
var iestiprinat elektroinstrumenta.

Regulari firiet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dzingja dzesé3anas
ventilators ievelk putek|us elektroinstrumenta korpusa.
Metala putek|u uzkrasanas korpusa var bit par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

Pirms elektroinstrumenta lietosanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

leteikums: vienmer pievienojiet elektroinstrumentu
caur nopliides stravas aizsargreleju (RCD) ar
aizsargstravu 30 mA vai mazaku.

Vibroemisijas un trok$nu emisijas vértibas

Saja instrukcija noraditas vibroemisijas un trok3nu

emisijas vértibas ir méritas atbilstosi EN 62841

standartizéto mérisanas metodi, un tas var tikt

izmantotas dazadu elektroinstrumentu parametru
salidzinasanai. Tas ir piemérotas ari vibraciju un troksnu
iedarbibas sakotné&jai novértésanai.

A Noraditas vibroemisijas un trok3$nu emisijas
vértibas ir attiecinamas uz elektroinstrumenta
galvenajam lietojuma sferam.

Tomer, ja elektroinstrumentu izmanto citiem

pielietojumiem, ar citiem ievietojamajiem darbarikiem

vai ar nepietiekami veiktu apkopi, vibroemisijas un
trokSnu emisijas vértibas var atSkirties. Tas var
ievérojami palielinat vibraciju un trok$pu radito
iedarbibu visa darbu veiksanas laika.

Lai precizi novértétu vibraciju un trok$pu radito

iedarbibu, janem véra ari laiks, kura ierice ir izslégta vai

ari darbojas, bet faktiski netiek izmantota. Tas var

ievérojami samazinat vibraciju un trok3nu radito

iedarbibu.

A Nosakiet papildu drosibas pasakumus ierices
lietotaja aizsardzibai pret vibracijam un troksniem,
pieméram, veicot elektroinstrumenta un
ievietojamo darbariku apkopi, uzturot siltas ierices
lietotaja plaukstas un organizéjot darba procesu.

Noradijumi lietosanai.

Kontaktgjiet elektroinstrumentu ar apstradajamo
materialu tikai tad, ja tas ir ieslégts.

GrieSanas laika turiet elektroinstrumentu péc iespéjas

perpendikulari apstradajama priekSmeta virsmai.

Darba laika vienmérigi un ar nelielu spiedienu

parvietojiet elektroinstrumentu grieSanas virziena. Ja

spiediens ir parak stiprs, ievérojami samazinas
darbinstrumenta kalposanas laiks.

Darbiniet elektrisko darbariku nepartrauktas darbibas

rezima tikai maksimalaja gajienu skaita pakapé (6)

(skatiet Ipp. 6).

Gajienu skaita pakapes (1 ... 5) drikst izmantot vienigi

islaicigiem griezumiem, kuriem nepiecie$ama,

pieméram, preciza grieSana pa griezuma liniju. Tas jo

Tpasi attiecas uz darbu ar materialiem, kurus raksturo

maksimalais iesp&jamais biezums.

Neveiciet skarda grieSanu metinasanas vietas.

Negrieziet daudzslanu skardu, kura kopéjais biezums

parsniedz maksimalo pielaujamo grieZama materiala

biezumu.

Lai palielinatu cirtna un matricas kalpo3anas laiku, uz

materiala virsmas gar griezuma liniju ieteicams uzklat

eJlojosu vielu:

- griezot térauda skardu: grieSanas pastu vai grieSanas
ellu,

= grieZot aluminiju: petroleju.

Pirms ieks&ja atvéruma izcir§anas materiala

nepieciesams izveidot priekSurbumu, kura diametrs ir

noradits sadala ,,Tehniskie parametri*.

Izsledziet elektroinstrumentu, pirms tas tiek izvilkts ara

no griezuma vietas.

Uz cirtna un matricas nolieto$anos norada skaidri

manama darba raZibas samazinasanas, kas saglabajas pat

tad, ja tiek ievérojami palielinats spiediens uz

elektroinstrumentu.

cirtni - bet ne matricu - var uzasinat atkartoti lidz

bridim, kad uzasinata cirtna garums k|Gst mazaks par

minimalo matricas garumu.

Matrica Minimalais cirtna garums

BLK3.5E (**):

31309093003 51,5 mm
31309 094 00 1 51,5 mm
BLK5.0E (**):

31309 109 00 2 58,8 mm
31309107 00 0 56,5 mm

31309108008 nav atkartoti asinams




BLK3.5E (**): izcir8anas laika izmantojot $ablonu, tas
jasavieto ar cirtna vadotnes apaksgjo cilindrisko dalu;
$ada gadijuma attalums starp Sablonu un faktisko
griezuma malu ir 2,5 mm.

Sablona biezumam jabut vismaz 2 mm, tadu $ablona un
apstradajama materiala kopg&jais biezums nedrikst
parsniegt 5,5 mm.

Aprikojums

Atkartotas ieslégSanas aizsardziba nelauj elektriskajam
darbarikam automatiski restartéties, ja darbibas laika
tiek partraukta stravas padeve. Sada gadijuma izslédziet
elektrisko darbariku, parbaudiet stravas padevi un péc
tam darbariku atkal ieslédziet.

Elektroniska gajienu skaita prieksizvéles funkcija |auj
pielagot apgriezienu skaitu konkrétajam lietojumam un
izmantotajam ievietojamajam instrumentam.
Elektriskais darbariks ir aprikots ar aizsardzibu pret
parslodzi un noblok&sanos. levietojama instrumenta
parslodzes vai noblok&$anas gadijuma tiek partraukta
stravas padeve. S3da gadijuma izslédziet elektrisko
darbariku, nonemiet to no apstradajama materiala un
parbaudiet ievietojamo instrumentu. Péc tam atkal
iesledziet elektrisko darbariku.

UztureéSana darba kartiba un klientu
apkalposanas dienests.

Arkartgjos darba apstaklos, apstradajot
@ metalus, elektroinstrumenta iekSpusé var
uzkraties vaditspéjigi putekli. Var tikt
ietekméta elektroinstrumenta aizsargizolacija. Caur
ventilacijas spraugam regulari izpatiet
elektroinstrumenta iekSpusi ar sausu, bezellas saspiestu
gaisu un pievienojiet diferencialas stravas automatisko
slédzi (FI).
Nedaudz iee||ojiet slidvirsmas starp matricas
turétaju un cirtni.
Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst
izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu
piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esosajiem prieksrakstiem par azbestu saturosu
atkritumu utilizésanu.
Ja ir bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas
janomaina, grieZoties pie raZotija vai pie ta parstavja.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit $adas dalas: nomainamos darbinstrumentus

o
Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi spéka
esoSajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardo$ana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
ieklautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. Péc izstradajuma laiSanas ES tirgd UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta lai¥anas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré, ka $is izstradajums
atbilst §is lietoSanas pamacibas pédéja lappuse
minétajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no:

C. &E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Vides aizsardziba, athrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartgjai
videi nekaitiga veida.
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China RoHS Status Certificate
1 E RoHS IAESDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EERTUR R REBER

-REE (PERFEEFRSREHNEENE) BEXR

EEYR
Hazardous substance

B B - AMEECr | ZREEX ZR-FKB
Component name # (PD) & (Ho) ®(Cd (V1)) (PBB) (PBDE)
B4
Electronics (PCB, X o X o o o
switch, wiring etc.)
A X o o o o o)
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EmEH

X o o o o o
Fastener elements
SR X o o o o o
Metal parts
iR

. X o o o o o

Power supplies
mE X o o o o o
Brass parts
a4

X o o o o o

Aluminium parts

ARIEMKIE SIT 11364 WM EH o
O : RRZBEEWREZIBHPIFLDRM PN ERIIE GB/T 26572 MEMWREERLT.
X: REIZAEYRELHZBHNE - GRMB PO SRB L GB/T 26572 MENREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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Die CE-Erkldrung gilt nur fir Lander der Euro-
paischen Union und der EFTA (European Free Trade
Association) und nur fiir Produkte, die fiir den

EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Marke,
verliert das UKCA-Zeichen seine Giiltigkeit.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or
EFTA market. After placing the product on the EU
market the UKCA mark loses its mark validity.
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Die UKCA-Erkldrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produk-
te, die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Giltigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain
market the CE mark loses its mark validity.
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